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ABSTRACT.

Radio Arabic: an examination based

on unscnigtedabrbadcasta.

Tape recordings of five discussioné or interviews,
broadcast by the Arabip section of the British Broadcasting
Corporation or by the Broadcasting Corporation of the
United Arab Republic, were transcribed and analysed. The
broadcasts were, as far as could be established. and with
the probable eﬂceptian{of the introductions to the UAR‘
broadcasts,'pnscripted ané unfehearsed._ The participants
wereajournélists, academics, a scientist, a eritic Qnd
professional radio announcers or interviewers. They were |
thereforefconsidered td ggpreéenf well educated speakers
of modern Arabic. The subject matter of the discussions
comprised an historical treatment of the Arabs in Spain,

a British Genergl Election and views on the concept of the
Ideal Society. The interviews were partly autobiographical
and partly an attempt to éssess the interviewers' éttitudas
t0 current problems in théir reapéctive fieldse. |

Analysis was carried out to try and discover whether
any standard or form of lénguage-was discehnible throughout
the broadcasts. Expression of particular grammatical

points in the tapes, e.g.: iﬂflexiqn,_relative and personal
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pronouns, the conditional, the negative etc., have been
related to their form in the modern literary lahguageiand
in some importent forms. of colloguial. Analysis of
certain points'such.as_forms of addressahﬁs raised as
many questions as it has answered. Pause fillers have
been discussed without relation to either the modern
literary language or the éolloqpial, since .standard works
make almost no reference to thems ' )

- The: tapes:.are too restrlcted in .subject matter and
length to state .any definite conclusions on the nature of
radio :Arabic. -Certain trendsudo'hqﬁever seem to be
apparent, and thesethave’béen.indicated where: possible,
In addition some points have been indicated as meriting

further examination.
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PREPACE

In the prepasration of this work the writer is greastly

indebted to a wide variety of advisers, helpers and

colleagues. They include:

for supplying the taped material:- |

The Broadcasting Corporation of the United Arab
Republic. | .

The British Broadcasting'Gorporation, Arabic Section.

‘for technical advice and help with taped.materiai:-

Mr. B. Gilbert, Department of Modern Languages,
University of Durhahm
for checking the transcriptions:-
Mr. L. Akrawi
Mr. U, al-Furaig;
Mr. M. al-Ghariani.
for many ideas about how to look at - or listen to =
language:- | |
Professor T. F. Mitchell, Professor of Linguistics,
School of English, University of Leeds.
for the opportunity to discuss a wide variety of relevant
matter:-
Colleagues at the School of Oriental Studies, University
of Durham, in particular Dr. H. M. A. Dabb&gh.
for careful, conscientious and agcurate execution of the
typing of the thesis:-

Mrs. C. Bates of University Library, Oriental Section,
Durham.
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for making the resources of the School of Oriental Studies,
Durham, so readily available and for general encouragement
and advice:- '
Professor T, W. Thacker, Director of the School of
Oriental Studies, University of.Durhama
host of_all,fof supervision of his research, for frank
advice on methods of approach, for a wealth of knowledge
and experience in spoken and classical Arabic, and
constant encouragement in the face of some opposition
to.the whole undertaking:-
Mr. Jo. A. Haywood, reader in Arabic in the School of
Oriental Studies, University of Durham.
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INTRODUCT ION

AIM.

The aim of this thesis has been to examine certain

features of Radio Arabic as they were illustrated in tape

recordings of five radié broédcasts, to relaté the observa-
tions to what is already known sbout Modern Literary Arabic
and various types of colloquial Aﬁabic and to contribute in

a small way to a wider description of modern spoken Arabic.

MOTIVE,

One of the-motives fér undertaking this examination was
to try and form some opinions'as to whether Radio Arabic
approached more nearly the colloquial Arabic (éoll.) of
whatever region or the Modern Literary Arabic (M.L.A.) or to
see whether it could be described as a separate form, e.g.

Standard Arabic.

LIMITING FACTORS.

\ Several things became clear almost immediately which
enforced. limitationse on the scope oflthe examination. The
first was. that the term "Standard Arabic'" has no exgct
- meaning: there seemé to’bé no standard against which it could

be so described.1 The second was that the amount of taped

1. The term Standard Arabic is not definitive. It is
referred to variously as middle-Arabic, modern-Arabic, etce
See Monteil p. 25 ff.
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material available to the writer was limited and could form
no basﬁé for any éeneral conclusions on the subject of any
single form of Arabic. The third was that each of the
grammatical points examined was worthy of muéh fuller
examination than the_présent study allows, each separate
point being perhaps worthy of a Ph.D study in itself. The‘
fourth wés that the list of grammatical points was selective:
and far from exhaustive: any other observer might well have
chosen different or additionél points,as;béing of greatef
interest or importance in the general picture of spoken
Arabic.1 With hindsight, a further factor,which emerged,
involved the procedﬁre of selecting'tapesn Tﬁe tapes UAR1
and UAR2 in particular cover broadcasting times of one hour
each. During these periods the style and usage of language
does not vary significantly, so that the study of 60 minutes
of broadcast time has not revealed significantly more than
10 minutes of the same broadcast would have done. A better
approach therefore mlght have been to examine m detall the
first five minutes of the broadcast, a medial five minutes

and perhaps the last five minutes. - If this course had been

1. Features which are clearly of importance, but which the:
writer has not examined closely include:- use of numerals,
use of particles such as LSL the temporal sense of verbal
aspects, Anglicisms or calques from other European
languages, amplifiers of the verb such as absolute object
etc. pronunciation and phonetics, style prefixes such as

o+ = > etc. The writer did examine the elative, but
con91dered that insufficient material worthy of note
emenged. Research on a wider sample might reveal
information of greater interest.
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followed, time might have allowed a selective examination of
a greater number of tapes and speakers. As it is, with a
certain number of grammatical points, the writer has not
given results or examples from the second half of UAR2

where the first half has already shown uniform treatment of

those points

TRANSCRIPTION.

a) With an examination of this kind an important process
is that of transforming the spoken and audible word to the
written image on the page. The writer admits that there may
be several examples of words or phrases which he has mis-
ﬁeard, especially'with respect to vowelling of individual
letters. Whgrever possible he has asked native Arabic
speakers to check his work.

b) For the speaker to whom Arabic is his native tongﬁe
however, it is often extremely difficult to differentiate
between what he has heard and what he thinks he should

have heard. It is particularly difficult for an Arab to
write down a grammaticallyl"incorrect" form, even when he
admits to having heard it on tape. By "incorrect" is meant
that it does not follow the rules of M.L.A. Strictly
speaking perhaps no Arabic speakers should have been asked
to check the'tapes and their transcriptions; instead a non-

Arabic speaking linguist or phoneticist should have done the



job. This would have been extremely difficult if not
impossible particularly since the writer had decided a) to

use the Arabic script throughout,anq:b) to pay minimum
attention to phonetics. Even had this course been possible -
its: accuracy would have depended on the technical limita-
tions of the recording and reproducing machinery, the

quality of the recording tape and the acuteness of the ear

of the listener.

SPOKEN AND PRINTED LANGUAGE.

Having selected specific points on which to comment,
a further complication appeared. Monteil in "L'Arabe -
Modenne"1 comments chiefly on the written word. Since the
written or printed word is checked several times before
publication it can be assumed to represent the version
actually intended‘by the author. Any interesting or
unusual features may be assumed to be intentional. With
tape recordings of unscripted discussions features may well
be. heard which the spesker had never'intended, which he:
would have modified if a corrected version were to be
produced and which he would have disowned if told it
represented his normal way of speech. . Thus where an
apparent grammatigal discrepancy occurs only once - whether

relative to M.L.A. or coll. - it is. possible that a) it is-

1. See Bibliography.
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the .speaker's normal way of handling that particular point;
b) it is a mistake made because'the speaker was épeaking-
- hurriedly or was thinking of something else; or c) that :

it was misheard by the .observer/listener.

REFERENCES,
TERMINOIOGY .

a) The writer has examined features in tape recordings of
five discussions or interviews and has tried to relate them
to Modern therary Arabic (MLA) and colloguial Arabic (coll.).
For statements on M.L.A he has used chiefly J. A. Haywood and
He. M. Nahmad - A new Arab;c»grgmmar of the written language',
Lund Humphries, London, 1965. For colloguial references he
has used chiefly:-1

Driver, G. R. "A Grammar of the Collogquial Arabic of
' Syria end Palestine". London, 1925

Ess, John Van. "The Spoken Arabic of Iraq". London, 1938
Mitchell T. F. "Golloruial Arabic'. London, 1962

Rlce, F. &, and M. F. Said. "Eastern Arabic'", Beirut,
1960, T 2 '

b) It scarcely needs to be stated that an examination of
this kind can in no way be exhaustive and ﬂo attempt has been
made to relate the taped voices to cdlloguial Arabic of the

Sudan, the Maghreb, Libya or the Arabian Peninsula.

B ‘-

1. But see also Bibliography.



¢) Technical terms of grammar have been taken from
Haywood and Nahmad, although where these have differed froh
those in other reference works, quotations from those works
have been given as they appear.
a) The question of transliteration has not assumed
‘difficult proportions since extracts from the tapes have.
been given in Arebic script. Where any transliteration
into Roman script'has been.consideréd nécessary, the model
has again been Haywood and Nahmad.-
e) Where necessary vowelling has been inserted in the
e;trgcts given. .The standard vowelling has begn used and
no attempt made accurately to‘represent €ege: j;ggg'where
the vowel o is not conveyable by standard vowelling.
£) The writer has considered it desirable in some p;acgs
to indicate that a t&’ marbita is silent or that an article
is not pronounced. In this case he haes enclosed them in

round brackqts'thus:-

(ﬁigdi - pronounced ‘’al-madina

PRONUNCIATION AND PHONETICS.

As has already been stated pronunciation and phonetics
have not been analysed and commented upon except iﬁ connection
with other pointé.: It has not seemed.necessary'thérefope to
d;stinguish in examples between e.g. pronunciation of (5 aB

qaf or hamza in Ghéd . The writer readily agrees that
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particularly in examination of the subject of spoken Arabic,
pronunciation and phonetics is of extreme importance, but
selection is essential, and pronunciation snd phonetics
have already been to some extent examined, and require

further treatment in the general examination of Radio Arabic.1

TAPE SELECTION.

For the present examination selection of some sort was
necessary, and this was made chiefly on the basis of what
was available. The speakers had in effect already been

selected by the BBC and the UAR BC as acceptable examples

of modern spoken Arabic.

TAPED MATERIAL.

The tapes themselves were made available by the Brifish
Broadcasting Corporation aﬁd the Broadcasting Corporation of
the United Arab Republic. The subject matter, participants
and reference numbers. are given below:-

BEC 1 A discussion in the BBC series  silloim dealing
with the influence of the Arabs in Spain on Europe.

Chairman (K) Mr. Hasan Karmi |

(M) Professor Dr. Husain Mu’nis. Professor in Cairo

University and Director of Islamic Studies in Madrid.

(A) Professor Dr. Walid ‘Arafd@t, Professor of London
University. T

1. cf. Harrell, R. S. "A Linguistic Analysis of Egyptiaen
?agio Arabic'", in Harvard Middle East Monograph Series,
960.
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BBC 2 A discussion on the results of the British General
Elections 1966.
Chairmen (K) Mr. Hasan Karmi.
(2) Professor Zagglﬂl al-Sayid, London correspondent
of r}J‘,A>‘

(M) Professor Misi al-Maziwi, Lawyer and Professor of
" International Law in London.

(A) Professor ‘Amr Mahya al-Din - Economic Specialist.
=
BBC 3 A& programme in the BBC series SV 1S pra

dlscu531ng the question of what constltutes the
ideal soclety.

Chairmen (X) Mr. Hasan KermI.

(A¥) Doctor BadawI ‘Abd al-la}If ‘Awad, Director of the
Islanic Gultural Centre in London.

(AT) Doctor Walid ‘Arafat, Professor in London University.

UAR 1 A programme in the UAR BC series ‘*Wiall m  in
which:
(M) Professor Dr. ’Ahmad Mugtafd, Director of the State
"Research Centre
is interviewed by the female interviewer.

(I) °‘Afaf al-Mu’allid.

UAR 2 A programme in the UAR BC series *Lo¥lae in
whieh.

(4) Doctor ‘Abd al QEdir al-Qatt, writer, critic, trans-
lator, poet and man of letters

O )

10.
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is introduced by the male interviewer.

(I) Biha’ T&hir.

REFERENCE FIGURES.

Reference figures accompanylng extracts from the tapes
give in order the tape, the page and the line of the writer 8
transcription. These references can be related to the
revolution counter of a tape recorder, buﬁ since: different
tape recorders have different methods of indicating positions
and different standards of accuracy in doing so, the tape/page/
line: reference must rémain of very limited value. Although
a copy of the tapes accompanies this thesis, it has been
considered unnecessary to accompaﬁy it with the written
working papefs - i.e. the writer's transeription.

The referehce'initiais.K, M, AW etc. which indicate fhe
spegker, are not given'in every case, butdgnly when

considered useful.

—_—

GENERAL .
"CORRECT" ARABIG

It would be presumptuous for a European student to pass
judgement as to the "ecorrectness" of a particular Arsb's use
of his language. The question of what is the correct way to
speak Arabic - or whether there is a correct way to speak it -
is the subject of heated discussion between Arsbs. It is.

possible however for the European student to use MLA and
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coll. as. criteria and show features of the-examined.taﬁes'in

relation: to thém.

FEATURE INCIDENCE.

One of.thg difficulties in ppesenting comments. on
grammatical features is.that of aééessing how often each
. feature occurs, and how often it could or should occur.- or
conversely how often it is ignored. A habituaily.éorrect
speaker of MLA could perhaps find himself participating in
a discussion where his opportunity to use ' e.g. Nunation was
minimal. In discussion on a different topic the same
speaker might have the opportunity to use Nunation much

morejfreqnently.

WORD COUNT. _

a) One way of.aésessiﬁg the'fréquency 6f use: is to cdﬁnt
the totél number_of words spoken by ; particular sﬁéaker,
also the number of examples of e.g.: Nunation and show the
second as a relative frequency of the first. As has already
been suggested, this has true validity only for a particﬁlar
speaker in a particular speech on a particular topic. (It
has the edditional difficulty in that one topic may use more
verbs relatively than another: another fopic more nouns and
adjectives. In the second case there is more possibility |
for Nunatidn; Also it should be decided whether a naun:plus
two adjectivés:all éafrying Nuriation are classed as one or

three examples.)
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b) . In spite of disadvantages, some of which have beeﬁ_
suggeste&.above, a_freqnency count can have a certain
validity even if only because it is practicable. To
provide a fully acceptable and valid analysis of a speaker's
language wbuld'invdlve the same speaker speaking uﬁder the
seme (slightly artificial) studio conditions on as. wide a
range of topics as possible. The implications of-an'--
analysis of this kind would be fo.keep a research team
working with a computer busy for several years on the
language of one speaker aioné, For larger ﬁumbers of
speake;s the task would 5é correspondingly more complex.
The ultimate findings might do no more than indicate fhat
each spesaker sﬁeaks differently.
c) Where it is necessary or desirable to do so, the
occurrence of a grammatical feature is related to the
numbers of words per line or lines per page. In reaching

an average number of words per line and psdge, items such
rd g °%

as y o .J“. Jl! etc. have not been treated as separate
words. Items such as o ng % which stand alone, have
been classed as separate words.

d) When a grammatical feature is described with refefence
to the frequency of its occurrence,. this is intended to
indicafe a trend or apparent trend, and not in any way an
absolute rule or unalter&bhé situation. Clearly the:sgmple
under discussion is. far too restricted to give more than a

possible indication of possible trends.
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CHAPTER 1

- NUNATION

"At the ends of nouns and adjectives, when indefinite,

'
’ V4

the vowel signs are written double, thus:

This means they are to be pronounced with a final "n" - "un" =

"an" - "in". This is called ot 9 tanwiin or nunation,
€ege :‘: baabun
6ﬁ baaban "a door"
';rﬁ baabin

Note that with the fatha the letter alif is added. But. if

nr o s C

the word ends in the alif is not added, as digds
1_ <

khaliifatan = "calipH."

/

"There is no indefinite article in Arabic, but the
presence .of nunation at the end of a noun indicates

indefinite-ness."

Rules. for inflection which are theoretically observed
in the written language are not normaily noticeable in
practice. Nunation, like other .forms of ’irdbl, is not
indicated in most printed texts. It might be expected
therefore that inflection which is not usually cbservable

in the peinted form of the language, would — through
linguistic decay - be still less observable -in-its spoken
form.

1. Haywood and Nahmad, p.9.
2. Ibid. p.22.
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"La nunation ne se fait entendre que dans la lecture:'
solemnelle, les vers, les chants; la prononcer dans le langage
éourant, sauf pour certains adverbes, serait r':l.dicule_."'1

The uses of Nunation:in the preseﬁt tapes may be
classified broadly as | _

a) adverbial (the '"certains adverbesh of Monteil)

b) other uées. | -

(2) Adverbial Uses.

| Perhaps the most outstanding feature of Nunation in
Adverbial usage is the fact that it oceurs very frequently,
but with a strictly limited choice of words. In the tapes
under discussion a total of 280 examples of adverbial usage
may be counted. Of this total, use of 7 different words
accounts for 71%, and a mere three words for 50%.f‘

The role fiiled b& the more common of fhese adverbially
employed words is largely that of e filler or pause word. -
about which mqré is said in a éeparate chapter. For example

C:;: and §3: are often used, particularly in the UAR
tapes to punctuate a sentencé, to give the speaker an
opportunity to look for and find the right word, without in
themselves appearing to add anything significant to the
meaning, e.g. -

UAR 2/50/L JU 2 - J,Jsii;cﬁﬁ\h Ya, Ut

" 4//

u"‘ Lyd‘)ﬂ“h—lmuuuakn&
ot e o has ‘,ka,(_,,...u KITPRIEEC PR

1. V. Monteil. "L'Arabe Modern#" Paris, 1960. p. 57.
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Adverbial Useé
ADV. BBC 1 BBC 2 BBC 3 UAR1 UAR 2 TOTAL
SO 9 12 L 27 60
P 1 2 2 16 26 L7
a3 8 5 1 18 35
p .
|.;? 7 2 7 22
s 1 5 2 3 17
St = - 1 8 1 10
Dass - 8 1 - -
pP2a ,
170 - - % - L
Yl 1 1 - 6
s 2 3 - - - 5
Others N 16 v, 15 20 62
Total 21 59 37 54L 109 280




(v) Other Uses.

A sfriking feature in this group is the variation in
frequency of use between one speaker and another 'in the
same discussion, and between different parts of the same
speaker's conversation.

Ideally it might be desirable to plot a chart showing
the frequency of use (of Nunation or of other grammatical
features). Impressions suggest that the frequency of iuse
of Nunation decreases during the course of a discussion..
This can suggest that the speaker starts s discussion
careful in content and language. As he warms to his
subject, the -standard of language becomes more natural and
this is usually equated with simplification - a moving away
from the classical inflected forms towards the coll.

-Examination of the.tapes~shows that with-some speakeré -
the apparently better educated ones - it is more significant
to analyse cases of non-observance of the rﬁles for Nunation.
With 6thers - those ﬁho are apparently either less well
educated or are less pedantic - it is more s;gnificant and
more practicaeble to analyse cases where Nunation is used.
This excludes adverbial usage which seems to be used almost.
equally by all spesakers. :

The observation or non-observation of the rules of
nunation by a speaker seems to be an indication of that

speakeir's idea of how close to "correct Arsbic" he aspires
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where “cgrrect.Arabic" is equivalent to MLA. Thus if the
spesker omits or uses Nunation it is significant.to examine
the reason for omission of use, and see why he has de?iated.
from normal use. Nunation is specially used for example
in quoting from the Hadithh (BBC 3/11/2 ff.), in the intro-
duction of a speaker (UAR 1) or for emphasis (see below).

In UAR 1 the interviewer introduces the interviewee by
giving a pésumé of his activifies. ~ In this résume she
uses Nunation frequently ~ on aﬁ average of one example in
every three lines.! Once she has finished the introduction
and begun speaking directly to the interviewee she uses no
further Nunation (except adverbially) for the whole of the
hour long interview. The use of Nunation is one of several
features which indicate a considerable change of sfyle
between introduction and interview. It is probable that
the introduction was read from a prepared script, not
spoken sponfaneously. .. Nevertheless it serves to illustrate
the contrast between two styleé.of Arabic used by one
speaker (and a trained interviewer of a Broadcasting -
Corporation) in the same programme.

Proximity to the modern litergry language seems to
indicate both a desire on the part 6f the speaker to speak
what he considers the '"correct" form of Arabic - i.e. MLA,
and in addition a desire to be emphatic or deliberate in.

his style. Style is perhaps an elusive quantity to

1. See Introduction for notes on line and word count.


http://Nunaticn.it

19.

describe, but some individual features are apparent which

suggest a deliberate exploitation of nunation, e.g. :-

Doctor Mu’nis BBC 1/1/15 - s B -\lf al
"BBG 1/1/9 | u,’..n o u’ 5 s
BEC 1/2/9 - ‘ r,lal‘uarhdfd:
BBEC 1/2/2 _ L@.«\p, , 5 o J,.: &

Other examples of use of Nunation-by Dr. Mu’ nis are:-

after "ete. BBC 1/-1/12 omitted (ilwf‘-* S tobl o

Bﬁc 1/2/1 used. veoow Wlewis ly'l..-'

‘#f { PEVRA T PE TR AN s u-’ o

BEC 1/2/3 omitted Jl,b(:ﬁz}ud ¥l Js oS J

O / o~

BBG 1/11/2 STAA s e,
BBC 1/11/2 15 as 1Ol el s

Nom. subje. BBC 1/6/2L : ' ”J;; & P
 BBC 1/6/2 BETT g P
Ace. obj. BBC 1/5/2 . S a\Ll.'..L.’l o L
BBC 1/9/8 Can i g l.,,u(d,,b T

In BBC 41 Dr. ’Arafét also uses Nunation correctly but less

offen == % oy '
BBC 1/14/9 Y R e
BBC 1/L/12 faa all V550 ol Malb 3
o e

BBC 1/7/8 Gyl o
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A pos31b1e 0pportunity for Nunation with an Absolute

ou,/ a",.;/

Object is ignored BBC 1/L/11 ,L Loy ,L RSN | B

*In BBC 3 where Dr. ’Arafa@t is recorded he again'usee
l1ittle Nunation, except in adverbial phrases. . In this
tape however, in contrast to BBC 11 there are frequent

examples of 31tuat10ns where he might be expected to have~_

used Nunation, but does not do so.

Exampless - - e s
Adverbial BBC 3/L/1L . St g ARy u_a,g :
Acc. °  BBC 3/3/11 Leiss | "-'.;f L...,. ;.»l
Gen., BEG 3/5/1 | - dé .ﬂ""é‘:) Y c*‘-’" CH
BBC 3/7/6 ,J,..\:ﬁ ‘f,.a.l,.: o
Omission  BBC 3/L/8C R ey ] Js wsle it s
BBC 3/L/10 - (aat»O,.a; cia Mo st
BBC 3/L/13 J«,,A‘J‘wi;‘«' s,
BBC 3/13/17 | ol 3 JS el .t

Mr. H. Karmi who - introduces speakers and.eubjects in
all three BBC tapes, seems to vary his .use of Nunation to

suit the general tone, tempo or content.

e.g. :-_  BBC 1/1/2 Egbyeeor. aladl odn gl
BBC 41/1/8 i adl g )t’:l_‘_.,;.". 55 asl ;;v".ﬂ'l L ,"

ey 5
‘BBC1/8/7 ‘,k(:).ig.,é‘zi;:if;.sl O-l'_.\u'll\}l;l",g

coon Taat] JE SOl 0 el
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' /{/ g ) -
BBC 1/8/16 "}CJ ‘2‘? W’ eeo e SOrbonne Wl?
3 M hd »Hrs o (e
. . s Sl e
BBC 1/10/1 - AT el
- ) -~ l.{»_// .

Here will be noticed exaﬁples of.nouns ending in ¢ and
carrying Nunation. This appears much more rarely than with
words which do not end in 7 . Some speakers do not seem
able to nunate with ¢ at all. (c.f. Mu’nis BBC 1/1/12,
BBC 1/2/1 and BBC 1/2/1 - quoted above).

BBC 2 shows further examples, €.g. :—

BBC 2/1/5 R -1 TS I S [N | U S
g 2 e/

BBC 2/1/7 Lol puol 5,

BBC 2/18/#1 | Kol V105 0,y 5
4207/ ) - .

BBC 2/18/8 | Gl s ol el gine
Of interest here are examples where Nunation is omitted.

D’ s ? .. - )

BBC 2/7/13 . @ G (@ g & s cle Il by

BBC 2/12/10 - 21y (Ul o gl e | padial

BBC 2/13/1L4 S A st g gl

BBC 2/15/10 Sl e G e

These: examples might reasonably have been expected to have.
contained Nunation: they all have.a certain measure of

emphasis or deliberation.
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In BBC 3 again a mixture is. found, €.ge -

Observance BBC 3/1/2

BBC 3/5/1L4
BBC 3/6/1L4

Omission BBC 3/5/15

BBC 3/9/10

AY e/

REZ AT
v ., -

Al 58 >
L 4 "
Ll f"‘""‘i"y | gmiy ol
Zilly Yol paiaadl 1ia Jo
I .| i .1
k}ib Luﬁg O f‘b*’ o

"It is noted elsewhere that use of nunation after OU’is

more frequently observed than in other constructions.

BBC 2 shows observance and non-observance of Nunation

by Zaghlul al-Sa’id, e.g. :—
BBC 2/1/15
BBC 2/2/17
BBC 2/13/17-
BBC 2/17/7
BBC 2/18/7

BBC 2/22/7

The majority of the examples occur after o and her

sisters, but c.f. e.g. I~

BBC 2/9/43

1

’
s re $

a.gij \J\y\,.la.\grl
Sr o e
v 7
e o ¢
% to9 &

.’
bi LSl WS oove o s
Py

/

| ‘3,,1,5_.;,(;):’

I 4 -7
\aw&k&“ lda OJSd

(31 52 o cclS 2e il (50 il

which, coming in the speech of one who appears to observe

nunation with cJS, is further evidence of a general dislike

1. See Chapter on kaéna, p. 101.
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of nunatiﬁg 3 ' “
One of the few other '_eiamples where Z could have used
nunation - but did not - include
BBC 2/1L/3 | :;:&l;l.u O
MUsa Mazawi, another _'speaker. in BBC2, uses Nunation
usually just for 'ad_ver‘oiai purposes, €.ge. -

BBC 2/5/3 sl T 1 1 g,

but when agreeing on and emphasizing a point, e.g. that

racial matters had no_i; influenced the elect'ors, e
BBC 2/9/11 , . . |.;_~ J,...-.‘,.. ia,

One of the few other times when he uses Nunation is when

he says a word wrongly and corrects himself. Thus he

e /_o/ )
gives u‘f without Nunation which he immediately corrects
to ,,}5)' with Nunation.

e/ ’

BEG 2/23/9% . W 5 i 5 o o
Other examples include usage in the Jla construction e.g. :-
BBG 2/22/1l : o o LS s o g ¥

ORIy

Examples of non-usgge are 'apparently all with final : and

in this he follows: the ususl fastion, e.g. :-

BEG 2/21/b E @ o
-BBC. 2/21/5 & 5 & 2N 1 guy oI

The fourth s_"peaker J.n BBC 2 appears to use Nunation



only three times, viz:-

BEC 2/10/11 iy _rfaa
. BBC 2/17/1 - T - C Bies
BBC 2/17/2 | Bl sl L

For the rest the very speed at which he speaks denies him
the luxury of Nunation., Several native Arabic speakers
whose help has been so_uéht in éxanﬁning the tapes havé been
unable fully to understand, let alone find examples of
Nunation in,his speech. One deliberately made point
where: Nunation could arguably have been used is :-

BBC 2/11,/6 o ,f“}“;:}f" LU TON L P L,k
At another point he slows his speech and asks a questiom
to make a point, giving himself time and opportunity to
use Nunation if he felt it neceésary t—-

BBC 2/16/9.. T itedl 5o L

BBC 2/16/9  Seabtetlas c LW o ia 5 e o

It is not until about ten lines later that he considers -

Nunstion necessary and reﬁeats the example used, i.e.
BBC 2/17/1%2 quoted above .

Of the speakers in BBC 3 K and Ar. have already been
mentioned. The third, Dr. Abd é.l-Lartif 'Awad, observes

Nunation assiduéusly, €ege 2=
Nom. BBC 3/2/5 AN] Jw‘ff elia o 55 !

ﬁ’/ 7,

Nom. BBC 3/2/8 | LLaJ\ ; dlas @ll..n-. eUlia
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’ AP sy,
Nom. BBC 3/2/9 - g o e
Nom. BBC 3/2/9 - G sandl 5 NG

In all except the first example given the Nunation is used
consciously for emphasis of the point made. He uses

Nunation when referring to. and quoting from the I;Iadiith ol

(- e

BBC 3/11/2 | : f"' [ E
BBC 3/11/3 | ’.“Jiﬁ :f‘—'-}

for a direct object with a certain emphasis :=-
BBC 3/1/9 Mols Caiane = Laniaal o (3o 21
after oY e.g. :- ' '

. . . . 4;:; / : ./ . ’
BBC 3/2/7 S G L s Y
. y ' - 4 ) -’ ! -
~ BBC 3/7/16 o 1ol 50 Y painall
in the Genitive - with and without final i, CeSe &=
BBC 3/1/13 o2 ,J;;’ o = Y

BEC 3/11/8 (3 f gl ALK iy S

//1/,/

/’/

BBC 3/11/9 * G el Bl

[ A

Examples occur where, following the trend suggested by
the examples given and others, Nunation is omitted where it

might reasonably have been expected, €.g. :—

2rley

BBC 3/L/2 B ch‘ocuan‘.&u o558 G oliall
BEC 3/8/3 h ' ;._.?,’)J u"‘-" c'“ ¥
(this has just followed BBC 3/8/2 , ‘,JL U-L.l o)

BBC 3/1l/2 .' @z} cw (x5 G gl S
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UAR 1

. As has been mentioned already, one interesting feature
of UAR 1 ié the variation of style used by the Interviewer
in the introduction and in the interview itself. This is

well illustrated by the usé of Nunation :-

Nom. UAR 1/2/16 el ;:L Jady
Nom. UAR 1/3/16 V- (@S il Toal ik L W ol
Dir. Obj. UAR 1/1/8 | (St "a;i 5 Lo )
stter o UAR 1115 ; .'., o 55 O,,s,
after ¢o?' UAR 1/2/1L u)L.Jh.ki il el

After the introduction the Interviéwer does not ﬁse any
Nunation except adverbially. This is in spite of the fact.
that the Interviewer uses it frequently and in discussions
Arabic speakefs often.tend a) to try and speak as .'correctly"
as possible and b) to try and emulate the standard of speech
of the gueét or most important speaker.1 ,

It is likely that the Interviewer was actually reading
the 1ntroduct10n, but 1t is most unllkely that, if the text
of the introduction was prlnted that it would. also carry
full ’iraeb including Nunatlon. " In' other ‘words the fact
that the Interviewer changes her style suggeéts that shé:'l
does_so deliberately, rather'than that she is capable of -

obseitving full ’iraab only with a printed text to assist her.

1. Information verbally from H. M. A. Dabbagh.
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Other factors: seem to bear this out, such as the change in
pronunciation, e.g. of the(é, from introduction to interview.
These other factops are discussed separately in other
chapteré. '

Dr. Ahmad Mousf{afa observes Nunation often, e.g. :-

Nominative " UAR 1/5/18 el Jia 50 LY
UAR 1/33/8 gty S s

. . ' #o; 2 &

Dir. Obj. | UAR 1/13/2 L s o)
After | UAR 1/28/15 120 do s pll el 5 S,
" " UAR 3/28/6 © gianS (?,2-‘.‘.‘6 S
Hadl  UAR 1/16/15 L) PACARPES I | LI
Acc.Specification UAR 1/10/2 , gééjdb Lrns

. A poiht which is noticeable but which has perhaps little
significancé is that Dr. M seems to have useq more examples
ovaunation in the Nomipative and Genitive cases than in the
Accusative. This is perhaps surprising since with many
speakers where Nunation is observed at all it appears pre-
poﬁderantly in the Accusafive case., This could be expecteé
since the opportunities are perhaps wider, e.g.:- Direct
Object. after . Setc, Haak, etc.

Another point which is perhaps worth meking is that
Dr. M's rate of speaking is relatively slow, clear and
deliberate. | His hour long interview is transcribed in 39

pages. of foolscap (or rbughly 39 x 17 x 8 = 4,500 words).
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This compares with UAR 2 where the interview again of one:
hour's duration covers 52 pages of foolscap (or roughly o
52 x 17 x 8.2 = 7,000 wérds). Thus Dr. M's rate of speaking
allows him more time as well as opportunity for the use of
Nunation.- S

Examples: of non—usagefalso occur, ng. $= :
UAR 1/5/1L _ Jolad e Josa Y1 50 Lo

UAR 1/18/10 - PR L [ ]
UAR 1/16/16 C o‘:‘;wﬁ e
UAR 1/21/6 : - P L;ua. Sk b Flie
which is comparable with
UAR 1/16/8 . IO g gl ok Gl
and
UAR 1/19/13 e ,dtb..uk RECH
end c.f. UAR 1/21/8 . - ! ;51&2 ok
UAR 1/32/16 glis 3oy 5o aleh o gl badss
UAR 2. 25 0%

In UAR 2 the Interviewer uses Nunation only thfee times
and fhe& all occur_in'the introduction. As appeared probable
in UAR 1 it is likely that;the introduction is reéd from a
prepared text - certainly an extenéive list of the works of
the guest speaker or interviewer is given. In the intro-
duction the Interviewer dqés not appear to_have-omitted 

Nunation'in any obvious pléees. Th@ examplés used.éﬁq e
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o e’ s

UAR 2/1/12 - 2ol 4
| UAR 2/1/16 - ','ZLLL;'A 5
UAR 2/2/13 S ‘:.-'.’...‘_,. Jr

The.Interviewee, Dﬁ."Abd ’al-Qadir ’al-Qutt, uses
Nunation only nine times throughout his interview which
lasts approximately one'hoﬁr; His field of work is
language and literature, as critic, tranélator; poet and
author, yet he shows less apparent desire to speak in a
form close to MLA than does the Interviewee-in_UAR 1, whose
busineés and profession is;sciénce and technologye. Arab
informants have-expreésed éuhpﬁise that a scientist appears
more 1anguagé conscious than the critic, and disappointment
thét the critic does not s;t himgelf a higher standard
especially when speaking in public. Clearly Nunation is
only one reflection of that standard. “

The Interviewee reéds.a poen of his own composition.
Here he usés and reads aloud Nunation and elevates his
language generally, €ele by pronouncing his § in tﬁe
classical manner. Thereafter he reverts to unnunated speech
with $ pronounced as : . {Other differences are discussed
elsewhere, ) . -

The occasions when_tﬁé Intéfvieweé uses Nunation ar;:-

UAR 1/16/5 i_'_--:--' . ‘U,.\ Sle S Ul UL |.,,
) el e £l

Nominative - apparently for stress or emphasis.
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Dir. Obj. UAR 2/14/1 ol b LSS i sl
UAR 2/10/18 ot Jondt b (2 )

After S'etc. stressing what criticism is and what it is not.
UAR 271110 ¢ . eld) 15 g e 1 e

After .\Setc. again emphasising rdle of criticism.

. Y ’ =
Hal UAR 2/25/5 él“l’jﬂ; eaall iy (g 3 el
Acc. of . UAR 2/28/1L el W i, 62 9 8 5
Specific. S i
" iy S U
" UAR 2/22/7 L dladl g V6 8 9
Abé.. Ace. UAR 2/12/17 Vghlfﬁﬁé:’ Jendl lda 15545

It is perhaps worth ﬁoticing that of .these examples,
two occur on or before pége 10 (in éddition to the three
used b& the Interviewer in the inffoducticn), four on
pageslll;zo, three on pages 20-28, and none occur on pages
29-52. |

Where Nunatiqn 1s 80 llttle used it is clear that
freqpent opportunities w111 have occurred throughout the

discussion where it:could have been used.
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CHAPTER 2.

THE DUAL.

MLA

"Phe dual is formed by adding the termination, ¢
in the nominative and, .r— in the other cases. (The
latter, .... is the only form used in the colloguial and

becomes - ain.)"1

Coll.
"It is also necessary, however, under the general

heading of number to distinguish other categories, the
most important of which is dual. Unlike singular and
plural, dual relates to nouns only. Dual nouns are

characterized by the suffix - een."2

Driver, Rice and Said and Van Ess treat the dual
similarly to Mitchell, i.e. describing it as applying to
nouns only, giving only one case - the oblique case, and
Driver comments that "nouns'in the duel take all qualifying
words in the plural."3
"Aujourd'hui wdans les parlers modernes, le maintien

du duel est d'importance trés variable .... le duel se

trouve ainsi infléchir les substantifs, les adjectifs, les

1. Haywood and Nahmad op. cit. p.4O.
2. Mitchell op. cit. p. 4l.

3. Driver op. cit. p. 65 ; Rice and Sald op. cit. p.66;
Van Ess op. cit. p.8.
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verbes et les pronoms. Et cela, dans les ecrits les plus
générenx: comme dans la presse ou & la radion .... Il est,
en tout cas, un fait, c'est que les Arabes contemporains
paraissent tenir au maintien du duel..... Mais il semble

aux ecrivains que ce trait archaique soit une caractéristique

importante, une rareté, un point distinctif."’

IAPES
- It might be true fo say that the extent of observatian

of the dual by a speaker or writer is an indication of his
efforts to observe MLA as a whole. Observation of the
nominative case of the dual might be a further indication
of this. |

It is noteworthy that of the subjects discussed and
of the participants concerned, in 511 the tapes examined,
the most literary in content is the least literary in style -
UAR 2. This is partially- illustrated by use or omission
6f the dual as well as by other features.
BBC 1

In BBC 1 the Dual is used with both verbs and nouns,

the latter in both nominative and oblique cases, viz:-

ce’ /909 gerg’

BBC 1/3/8 coplaide uﬁjﬁ'cﬁjaﬂ o bt 1
(Noun + Adj. = Oblique) _
BBC 1/3/9 | el oy LS9

(Verb-Perf. + Imperf.Pass.)-

1. Monteil,'L'ArabeAModerne, p. 128-129.
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BRC 1/6/21 = - _. BTN | O FCR PARY
(Noun - Nom.) -

The one other example of the dual in BBC 1 is correct
MLA but would be normal cpll. usage also, viz:-

g.lo,

'BBG 1/10/2 L DRl ke,
(Noun-oblique) SR

BBC 2.
The Dual is not found with verbs in BBC 2 but appears

several times with nouns and adjectives in the obligue case.
It does not apbear in the nominastive, and there is no real
occasion where it could so appear. In one example coll.
usage gives a nominatively functioning noun an obligue-case,

NG

which could equally be explained as being the g Of

end requiring the oblique case for this reason, e.g.

e o/ /7 oo/ /

BBC 2/6/1L - G N PR

Other straightforward examples include

BEG 2/7/2 | sl ,,.n

L Y XY

BBG 2/23/17 ot el alall 2,

A point éf interest in BBC 2 is the use of pronouns:
in the dual, somethiﬁg explicitly excluded by Mitchell, and
implicitly by other works on coll..1 Two examples occur -
one the ﬁersonaiipfonominal suffix and one the demonstrative:

pronoun respectively, thus:-

1. See Mitchell op. cit. p. 41 and quoted above p. 31.
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BBC 2/23/2 'oooo r‘h ‘;‘ i (..b}ls
BBC 2/2L/2 P S e Ll J3menn.
BBC' 3.

The Dual occurs in BBC 3 with nouns in nomninative end-
oblique cases, and in personal pronominal and demonstrative:

prononminal forms, €.g8e.:-

o sr7v)p

BBC 3/1/17 ol o B
(Noun_-_Nomo)E)lE “”L::-\kno-- m_,,._n,....,,l.....\l

BBC 3/3/8 SNl ¢ ‘u: re-‘-*J‘ @ ey o 1ol S ogey
(Noun ‘+ ‘Adj. + Pronoun-Nom. ) las uhuu
BBC 3/U4/12 -

(Noun.+.Adj. + dem.pron. - Nom.) .

BBC 3/2/L f eiandl uw" 9929 oo Y
(Noun + dem.pron. = obl.)

BEC 3/9/18 et ,& o G
BBC 3/12/5 M.._,.lg s s 131

Perhaps this last example should have been in the nominative

case, or perhaps the speaker has reverted to coll.

UAR 1. , _
In UAR 41 the Dual appears in several forms.
The usual comparison can be made between thg Interviewers

observation of MLA in the introduction and of coll. in the

interview itself. In the introduction she uses the dual,
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where the dual is unavoidable, i.e. :-

.
°° D,

UAR 1/1/10 (Noun-obl.) - o o WS Sla o
UAR 1/2/2 (Pran.-obl.) : R U S W
UAR.1/3/5 (?ron.-obl.) | Knj?,

She even uses_ the construct form with foreign names, thus:-

277

UAR 1/3/b (Noun—obl ) Rochester‘p Indiana ol

After thé introduction she appears to use the Dual only
.once in a form which would be the same under MLA or coll.
usage, thus:- .

UAR 1/26/16 (Noun-obl,) ol Lalilisy Us

Here use of the pronoun U= and the verbal prefix -« are

clearly coll.

The Interviewee appears -to use the Dual freely in v "7
various ways, as for example:-
/< 27 O

Mo ¢ |..J|LI$.... samidl dpall ) peand! uUlsJk..u
g5 L&-Aﬁ Yoao, JSY‘ ol oo pladldl 90 @0 Wb

UAR 1/11/7 £f£. (Nouns, ceae ;:’Jé;l:.!l; OIR]

Prons. Verbs. Adj.)

UAR 1/16/L (Noun Nom.) Bt La s,
. . l/g/

UAR 1/19/11 (Noun Obl.) Juill (@is b ax g

He even appears to have used the nominative case where the'

oblique should have been used. Whether this has been mis-

heard or whether a genuine mistake in a conscious effort
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to speak'good Arabic" is uncertain -

Ll g Ml

C *
=

UAR 1/7/8

UAR 2.

In UAR 2 the Dual seems to occur only five times, and
of these one example is. in the Nominative. Since this is
the title of a book il iadl 5 GBI | it is not
relevant to the present examination. The other examples

occur with nouns only :-

UAR 2/29/12 | Cdad 531»@‘ ol el
UAR 2/10/12 @0 B ,"'“’: Cor

o0/

UAR 2/L0/18 | U,th. | e WU
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CHAPTER 3.

THE SOUND PLURAL. (MASCULINE).

MLA

"The Sbund Masculine Plural of nouns and adjectivés is

’

2 . - ’
formed by adding s - to the Nominative and <7, - to the

Obligue, e.g.:-

P s 2P
l/ OJ 4
- ’ Dy
o ’

4

Among the common types of nouns to take the sound

N

masculine plural are participles of verbs, and also nouns

~ s

of profession or occupation like b !

Coll.
“The plural suffixes are - iin, - aat'..."2
"There are two varieties of sound plurals: those ending
in - aat end those ending in - iin"d
"It is formed by adding - In for the masculine ....
L
"

Such a plural is called the souﬁd.or unbroken plural.

"The regular masculine plural is formed by adding the
syllable - In to the stem ...(It is) comparatively rare,

being almost confined to werds expressing living agents,

1. Haywood and Nahmad, op. cit. p. 4O.
2. Mitchell, op. cit. p. 37.

3. Rice and Said, op. cit. pe. 91.

L. Van Bss, op. cit. p. 8.
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participles used verbally or as adjectives and to nouns of

the 1;ype.d‘-—‘-i when denoting human agents."'

TAPES:,

The-tapes were examinéd_to see whether examples coul@
. be found of the MLA form of the Masculine Sound Plur.al_.1
Examples had to be in the nominative case since in-the.
oblique cases MLA and coll. are similar. The number of
masculine sound plurals in the tapes was very small., In
the other, i.e. oblique cases, it was impossible to suggest
whether a speaker was consciously using MLA or coll.

All six examples of thé sound masculine plural in the

nominative case are found in BBC 2 and UAR 1, thus:-

BBG 2/2/7 ol A e oS A
BBG. 2/L/9 ﬂu,, J sk Jadl ¢y
UAR 1/23/13 - . S o
AR 1/29/%  _ 53 W oy L
UAR 1/29/6 - ' 039 Wit Joss
UAR 1/38/13 - o959 ol L

———————

1. Numerals, which might have been discussed here, have been
excluded, partly since they should form a subject for a
much more complete study, and partly because the
incidence of numerals in the texts provide insufficient
material for comment.
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, It is noteworthy that the last four examples quoted
above occur all with the same speaker on the same word.
This could perhaps be merely one of the personal preferences
which have already been suggested as defying true gramma-
tical classification.2 _
Examples occur where the Nominative of the masculine

sound plural would have seemed necessary, but where the

oblique case has been used instead, €.g.:-

BBC 2/9/16 . . wkadl lis op gyem e sl 1S
UAR 1/10/15 (I) b Lk :,,u;n J‘&P PN [ A 2% 11
UAR 1/32/7 (I) wiill ) Laitlly | ga, ¢ ol

This examplé perhaps. depends whether parentheses are  used

or understood or not.

UAR 2/9/17 e G gl e ol e daal
UAR 2/19/18 ' _—_—_ |_,...,,, l.c e
UAR 2/21/1 RS PN | IR T -+ | ‘,,,,.L.; Loy
UAR 2/28/12 | ,Jall,u ,'i..'..'i.‘.n Mo @isdl 5 Y
UAR 2/1;6/10 T g el =\, Ual, .o pe il b ooV
UAR 2/L9/12 ' :,,Sl;.ata: Gl g ol b

It will be noted ‘that most of the examples given -

1mmed1ate1y above occur- in the UAR tapes, where as with -

1. ©See Chapter on Imperfect, p. 75, IDIOLECTAL .PREFERENCE.
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other features, coll seems to assume more brominence fhan
MLIA. It would thus perhaps have been most unusual to .
have found a nominative sound plural, i.e. a MLA feature,
together with GQ! or a verb prefixed with ?" i.e. purely

coll. features.
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CHAPTER L.

'Idafa.

Geheral. .

In talking sbout ’id&fa or the construct phrase, Monteil
writés: L Qﬁ sait qu'il consiste & juxtaposer «deux ou
plusieurs termes, group@s de telle sérte gue le premier est
détgrminé par le deuxiéme, le deuxiéme par le troisiéme etc.
En principe rien n'empéche_d'avoir un etat d'annexion de
quatre termes ou méme d'avantage.»'

"Les Arabes modernes, conscients de ces lourdeurs et de
l’ambiguité qu'elles risquent de causer, rompent souvent ces
cascades en inserant des particules dont }E_ est la plus

fréequente (mais qu'ils peuvent &tre aussi min, bi, etc.)1

Coll.

"An alternative form to, say, saahﬂ Xaalig

issuwees i‘garbi ... involves the use of a particle (min

or_li) between the nominal eleménts saahil . and Xaalig
issuwees s0 that the construct relationship no longer
obtains between them ... ... These particle constructions,
however, have a distinctly literary flavour about them."2

1"§ilbadb bitag ilbeet is a very common alternative

to baab ilbeet ('the door of the house')... In the great

1. Monteil. L'Arabe Moderne, p. 229.
2. Mitchell, op.cit. p. U9.
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mg-jority of contexts the construct and the construction
with bitaas may be used -indifferently."

Driver discusses.modifications to MLA, similar to those

described by Mitchell, particularly taba or bita‘

"especially when doubt may -arise as to which word an

adjective qualifies.-"2

TAPES. B
General Considerations.

In examining fhe*tapeé with reference to ’idafa the
writer hed in mind two considerations. The first was that
if, as seems likely, ?idafa constructions can grow very
cdmplex, it is probablé that the demands of a spoken version
of the language might lead to some simplification of it.

The second was that the majority of 'idafa constructions
actually encountered are short and simple, usually with

only two words in construct with perhaps one adjective. It
is probable that the -majority of such phrases could not
allow of any fﬁrther simplification, and indeed if eXpressed
otherwise might involve greaper complexity.

The writer has thefefore confined ‘his attentien to two
main groups of constructions:

a) Those which are ’iddfa comstructions of some complexity
by virtue of their length, and '

'b)  those which might have been lengthy ’id@fa construchbions
but which have in some wayLbegn simplified.

1. Mitchell, op.=cit¢>p. 50;
2. Driver, op. cit. p. 158.



L3.
a). Normal ?id&fa constructions showing some of their .
"1ourdeurs oM

BBC . 1/1/14 o oud @ Bl el Wl g ey

| BBC 1/14/5 S RN RELP L Sy
BBC 1/7/22 | dﬁ'r-i' @il Bk oy~
BBC 2/1/1 E .,,ua, Al G el LIV ol e
BBC. 2/2/2 | o w0l LYl oy aad
BBC 2/h/11 | izolas Y1 DY pllae o leilal
%Eg %Lt‘{’lcﬁe too mm%ommonwealth g e ULL;J -.
BBC 2/5/5 (ame;.guoxis?) a dagadi L Liaall 11.’. o
BBG 2/9/6 Mr, Wilson 3,1/ °lel sl ga,

(made def. by forelgl na.me)
BBC. 2/11/12 . Jl..d\ > gl A

BBC 2/13/12-13 Jlall ;> ,,:,,u,h.uh.,,.n e A o

(too many articles in first construction.)

BBC 3/1/3 S NS R RPY T | N

wR 1A/ o 5 AN Ls-‘—d‘ codl ST 81

UAR 1/1 7/6 | bl i 5 2l 23

UAR 1/23/2 Jb..‘_,.d.... .,......Jl sl 2,0 o LLaJV i,
| A saadl LI

UAR 2/§/1'? o ‘_,:5,," e andl yoll s



Ly,
UAR 2/13/1h . . . bkl Gl sl o IS L
UAR 2/20/10 © Gy asdl rresalia 5 ppuis! Ol LIS
b) Constructions which in some way avoid or modify the.
normal ’idafa construction. It should be noted here that
any modification may be made by a speaker either consclously
for the sake of style or uncon501ously to 31mp11fy hlS

speech., The wrlter cannot presume to judge which is valid

" for any partlcular speaker.

BEG 1/7/25 e kel L b

This compares with 1/1/22 quoted gbove under b), the

two sentences being used by the same speaker consecutively.
BBC 2/6/11 bl el GYY LS

BBC 2/6/15 EEFLFCD [T FCRNNERN | iK1 P 10| P

Here a normal ’idafa construction is used-but the
article was abouf to be added to the pehaitimate'word.before
hesitation and correction to the final word. |

BEC 2/9/9 o aindl jull Jolue JUCC | N I TII y

Hesitation oceurs here folloWed‘by_a slight rephrasing
of the sentence. This-and other examples suggest thaf even
for educated speakera"iﬁafa censtpuetions do not always
emerge wifhout a moment or two of thdaght. |

BBC 2/10/9 s L ‘-)..JJ'JJ.“._O.. ¢y s ¢LS

Here the double use of . avoids any more cemplex

construction.
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BBC. 2/11/7 ' Cdall e e o Jladl Ll

Another example of self correction.

BBC 2/13/17 uglao\.»-“s-f:l_ Ls c-m-:y-‘

An example of the use of J, to break up an ’i¢afa
construction - or to continue a sentence where the first
part required emphasis afforded by H plus the Jussive plus
an indefinite accusative.

BBC 2/21/L el o r,.L 2>l il 5 s

The use of .» here is perhaps unnecessary, but gives the

feeling of breaklng up a lengthy ’id&fa construction.

BBC. 3/L/5 R .bE._;J g il Vo
BBC 3/7/11; | il e ¢ 5 0 i
UAR 1/1/13 | ._,,.E ‘_,.,;J;—J'S,Jl ¢ da
UAR 1/3/5 b & yonell Mo BEANK dpne g

Here perhaps the J is unavoidable after the foreign
proper name. |

UAR 1/3/12 aelial) LYt ulaal] el @ gl diad,

The use of Jtwice in order to avoid an otherwise lengthy

’ida&fa construction.
UAR 1/5/6 - ds.:lg_._.l_uag,d|w5.d| o
UAR 1/5/18 - sl el g endd bt Jin e

The use of J and . to avoid an otherwise complex

’idafa construction.
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UAR 1/9/7 Harvard u..L-a.., l._mSl\ 5 ) Shu¥l el ,

Many 81m11ar examples occur where the final element is

a place name and is preceded by <« . or ‘_,p or oy

UAR 1/§/10 T el a e u.,,,,_“n 2isd o,
R 2/4/7 | uwic,'.dg»,‘,sgﬂe
AR 2/8/10‘,,,.&,,...” ﬂm a0 antlt 3, .,_._..un Lows
UAR 2/9/12 L,M,,\_.Jtcu_mwug,,. ol o

~Here is another example of hesitation by a speaker

before he postposes the Part‘icle to its correct polsitlion.
biteat

‘Usage of the express:.on ¢l (bltaaé) is found
frequently in UAR 2 dbut not apparently in any of the other
tapes.1 . 4

UAR 2/16/11 pole JSL: sl ,,.m i dia (g u\.glif,
UAR 2A8/11 ol jull ool Joodl by oB: ol e deleto Ja

T o '_; R

 UAR 2/21/15 o lodlelty olam¥l o) o) iy Do
UAR 2/29/6 _ - ‘_.‘,,ulp\.l“,a.ﬂ| gl Jlaz V1 o L
UAR -2/36/8 ol el Hl kLl Gk

¥ Se?L Mitchell, op. cit. p.50 and quotation given .above
De. U2, .
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CHAPTER 5.

PERSONAL PRONOUNS.

GENERAL

MLA : .
" In an inflected langﬁége such as Russian or MLA the

indication of Person is offen-clear from the verb. "Even
if the subject is not menfibned'sepgrately it is already
implicit in the verb as a pr.;moun.-"1 Consequently the
personal pronoun is often ﬁsed only as a copula - or
separating pronoun, or "... pniike English a pronoun is
usually omitted when it is the subject of a verb, except
‘when emphasis is~required."2

coll. ‘ o _

_——_In an uninflected language such as English or coll.
Arsgbic, the personal pronoun assumes more importance since
it is often required in order to avoid ambiguity. Use of
or omission of the personal pronoun can be regarded in part
as use of or bmission'of'irib-or MLA in general in one of
its manifestafions. Soﬁe usages - e;g. copula in both
affirmative and interfogative sentences, or for emphasié -
are common to both MLA and coll.

TAPES.

Examination'of the tapes suggests that usage of the

1. Haywood and Nahmad, op. cite. DP.97.

2. Abdo, D. A. "A Course in Modern Standard Arabic", Vol.I,
Beirut 1962, P 33
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personal pronoun can fall into one of four main categories,
e.g.:~ a) copula; b) interrbgative (which may be considered
a part of a); c) emphasis; 4d) éuperfluou31 Categories.

c) and d) overlap to some extent since a feature of a-
particular speaker's style*may possibly be. counted as either
superfluous or emphatic,,depending on the observer's point
of view. A further type 6f‘"superf1uity" may be .described
as a space filler. This will be mentioned here but is
given fuller ﬁreatment-iﬁ.the chapfer entitled "Space

fillers."

a) Copula. Examplés of theé personal pronoun as a copula are
fréhuent and require littlé comment, €.ges~
BBC 1/1/6 S . ol WS 90 ¢ s sl

BEC 1/11/1h  la i) o ol aall e cr s ) ZAUN s

BBC 2/2/5 | e Ll zl sl Lia ol elaY
BBC 2/L/4 - _ . e ooy BRI cal
BBC 2/11/7 e g Vda izl
BBC 3/3/8 ole! Lo Maally o ee sl
. BBC 3/1 é/z | o t ol go Jolill paadt
UAR 1/2/17 . sl 58 o adl LI
UAR 1/16/6 L e e 3V g,

UAR 2/11/11 _ M‘-E Foll J e ol

T
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In this éategory'maj be shown a few discrepancies in .

the form of non-agreement 6f copula pronoun with antecedant,

€ege - L .
BBC 2/1;/17 . ."i,.,u,m,a il ahas Wl
BBC 2/5/15 .m,a dw‘,._..u,n cdoy Gl el ylad L3l
| BBC 3/9/10 | rfL,_J.U,.a, it q,u,b,,"
UAR 1/16/2 il g0y Gubdll @lphi g dghs g,

An occasional example occurs when a copula is omitted

in circumstances where it might have been expected, e.g. :-

oVl paan ol Y i Jleadl ¢ o) @bl el

BBC 2/6/2 - oty i/ ¢ AV
Clldl g ! ¢ ol g el¥I Sl ) s
UAR 1/22/10  °  eee. gialb Jh 7% e

b) In normal questions of the .,AL };AL- ete. type, the:
personal pronoun may be considered as a copula. »It'éppears

in the tapes in this form, e.g. -

BEC 2/3/3 o syl el
BBC 2/1'1/13 _ 19‘_,.31|J,4J|,_£.
BBC -2/5/13 e c"’a"'ﬁ_-‘-’k .
BEC 3/L—l-/5 | gyl Lin Ty Yl ga Lo

BBC 3/12/16 O R PR IR
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UAR 1/5/15 Jalas o Jora ¥ 5o Lo
UAR 1/2L/8 ol S5 ga b o4is
| UAR. 2/20/2 Je WL 56 ye b peuis

One example occurs where a question contains an
incorrect pronoun, which is however immediately cofreétéd,
thus:-

BBC 2/20/11 core b ol 5L el

¢) ©Emphasis: perhaps it would be expected that in those

discussions and with those speakers where a greater measure
- of ‘ir@b is observed, use of personal pronouns would be |
more for a défihite purpose, e.g. emphasis, énd would not

be merely superfluops. Examples tend to support this:=-
BBC 1/1/11 ' el Gl et JY g Y
Here the speaker prepares to rephrase the guestion

under discussion:

BBC 1/11/8 W, lans o U
BBC 2/8/12 J 5l ol M i 131 L
BBC 2/16/8 ..oo.o ,‘\iﬁ;:f; ‘i‘

Here one speaker corrects another by stressing that
he has already said so~and-so.

BBC 2/21/11 CLES e Jue o

Stkéssing what he preferred and. emphasising it still
further by saying how much.
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BBC 3/10/3 | ¥t dyall o
BBC 3/13/11 . ! 1_,1
thus "I have finished 80 you can go on st
UAR 1/31/11 alt CL,: U_,.,y_“ it als Il
emphasising that "we do really need iteses'

d) Superfluous. By far the largest category appears to

be usage of the personal bronoun which seems to be super-
fluous. Here the writer must stress again that some
examples which he has suggested as belonging to this
category might equally belong to category ¢), i.e. that..
they form an 1mportant part of the speaker s style. The
dividing line is partlcularly difficult to draw in BBC 1,
and to a slightly lesser extent in BBC 3.

/
s s/ 7o

BBC 1/5/8 e s 1l el g

Here the pronoun cJJiappears to be unnecessary. The
example is not &trictly relevant, however, since it is

quoted from a literary work.

02 % e %
BBC 1/8/6 St pb a iyt 3

Here possibly superfluoﬁé, but equally possibly emphatice.

BBC 1/11/16 ol il U Sl & 5 ust b 3

Throughout the tapes there are very few examples where
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.

L4 ’o

.éﬁl]is used without a pronoun, but equally very few

’

examples where the meaning would be ambiguous without it.

BBC 3/5/3 coo wime U o o — paen L3l e
BBC 3/6/2 i le pa o il Gl el
BEC 3/9/17 & A B i

—

In thé UAR tapes:it_appears that  the number of super-
fluous usages is larger. This may be partly attributﬁble
to the fact that since thegiénguage is less inflected
genepally, the use of personal pronouns is more widesprea@.
generally, and they tend .to be included whether or not the
meaning would be ambiguous without them. In other words
the greatest area of ambiguity is in the Perfect singular
and personal pronouns are usually used to minimise it. When
personal pronouns are used to the same extent in the plural
they appear superfluous,since in the plural possible

ambiguity is much less.

UAR 1.

' In UAR 1 there ié, with other features, a difference
between the introduction.anq the interview. In the former
the Interviewer appears to indulge in no unnecessary use éf
the personal proﬁbun: two straightforward copulas occur;

In the interview the Intervieweér ch#nges and seems to use:
more personal pronouns than are necessary, €.g. :-

UAR 1/10/12 ' Ul Ual gisng Ggisdl Ll b

UAR 1/21/12 ¢ 2ol W i Ual Lol
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UAR 1/26/16 Lalikiiy Lins o) elsobius o Liots b o
UAR 1/12/7 ' T i lal ) el U

The Interviewee tends to use very few personal pronouns

which can safely be catefiorized as superfluous.

UAR 2.

In UAR 2 more examples of superfluity are found, e.g.:-

UAR 2/L/L s L: i
a2/ | o U S o
uaR 2/8/1 | pasdl el el & y2 £ 50
UAR 2/9)“”;- : : ,; il Ll
UAR 2/10/11 : B g dsl UL

Since it is very difficult to accurately assess:whether
use of a personal pronouﬁ in any particular place is for
emphasis, style, or ia:superfluous, it is impossible to
indicate accurately the frequency of superfluous as opposed
to emphatic cases. NéVerfheless it seems worthwhile to
suggest that.whereas in BBC 1 and BBC 3 herdly any examples:
of superfluity seem to occur, in BBC 2 a few appareﬁtly clear
examples 40 occur, and in UAR 4 the Interviewer (although not
the Interv1ewee) uses frequent examples, as do both partici-

pants in UAR 2 to an even greater extent.
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General,

Radio Needs.

It is possible that the requirements of fadio broad-
casting invol#e_some modificgtian or adaptation - whether
conscious or nof -.of MLA and‘coll; It could be éuggested,
that the literary ::L, (and 'f:\; ‘ |:s-a:'|, etc;) has been largely
replaced by the pérsonal pronoun as a senfence starter.
This could partially accéunt for an increase of personal '

pronouns in comparison with_a similar literary text.

Additionally, where speskers are visible face to face,
gestures. too are visible gnd ambiguity is less likely to
occur through any lack of personal pronouns. In order to
avoid or at léast minimiée ambiguity for the unseen and
unseeing listeners an increase in pepsonal pronouns and
forms of address such asl cbagy.etc., might be expected.
Howy far this is either true,or if true the result of a
conscious effort . on the part of broadcasters, is not possible

to judge.
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CHAPTER 6. -

RELATIVE PRONOUNS.

FORM.
'In M.L.A.! the form of the Relative Pronoun is:

P L

giﬁ Masc. Sing.

" R
| Fem. Sing.

e &
s - Nase. Plur.
(Dual and feminine plural forms exist but their incidence is
relatively infrequent.)
In coll.? the form of the Relative Pronoun is most

9
commonly : . U!

w77

In the tapes each speaker appears to use either the
MIA or the coll. form, but not a mixture of both. This is
not to say that speakers do not meke occasional "iapses"

into the other form.

BBG 1.
In BBC 1 all speakers use the MLA form throughout.

-BBC 2.
In BBC 2 all speakers use MLA form almost always. The

five: "lapses" into colloquial are made by three speakers:

d
BBC 2/5/16 & C ede g QU pL s s
BBG 2/7/8 & _ al "“"“wjﬂ JC Y

1. Haywood and Nahmad, pp 284
2. e.g. Mitchell, p.103; Rice and Said, p.182; Frayha, p.25h.
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BBC 2/12/8 K | et s S5 g sk

BBC 2/14/1 Z gun..u...n e, atdl ‘_,ng_wrj, e
(Mr. Wilson) ‘,,.L, Sumsadl

. BBC 2/16/16 A _u,,'.-»..,.'c,U‘_,iJ,lz_.gg\Y;,zs o Wi

K who appéafed.in tape BBC 1 without a '"lapse" - in respect
of relative pronouns - here makes one "lapse" into coll.; in

BBC 3 he makes two such "lapses."

BBC 3.
In BBC 3 again there are only fivé uses of the coll.

form; e.g.:

BBC 3/6/6 AW | iua 5o J:Jl pllall piaadl,
BBC 3/9/12 K O SH JJ‘ At

BBC 3/2/15 K <usSoil ,oliadl JU ga.... Lolall sia

In the last example the MLA and coll. forms exist
almost side by side. _ |

The examﬁles of use of coll. in the BBC tapes suggest
that some speakers may be spegking a form of language
different from'their usual form. They can occasionally:
"lapse" into their usual form when under-pressure of time,

emotion, speed, fear of interruption, etc.

UAR 1.
In UAR 1 three patterﬁs are apparent. _

1) The interviewer in the introduction (which'is probably
read from a prepared script) uses MLA-excluéively:

e.g.: UAR 1/3/3 - L o= 3 DI oy
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2) The interviewer in the interview uses coll. exclusively;

: , "
e.g.:~ UAR 1/12/8 . o ey Gl el gi gl

3) The interviewee in the interview uses MLA throughout

except for two examplés, viz:-

UAR 1/19/8 iy ptandl g G L aadl Vs
UAR 1/20/12 o Loake iz SUI 5 5 !

UAR 2.

In UAR 2 two patterns are observable:

1) In the introduction the interviewer uses MLA throughout.
With special referencevto relative pronouns, in fact only
two examples - both MLA - are used, and it is arguable
whether a pattern can be said to be indicated by two
examples. _ _ _

2) In the interview itself both interviewer and intervieweé
use coll. élmost exclusively. Excepiians - and there

are only two - are:

UAR 2/L/12 | Jio G g M oan
UAR 2/5/1 s G L s

It is perhapszdifficulﬁ fo suggest why fwo "lapses"
should have occured in the reverse direction - i.ec. from
coll. into MLA. Perhsps the best explanation is that the
speakef slows his speech to emphasise a pgrticular point'and

elevates his language to MLA for additional emphasis.
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Here again it is perhaps worth pointing out that the
interviewee is a critic,.a_poet and a man of letters, yet
he makes very little apparent attempt to speak MLA. This
is in pronounced contrast to the scientist in UAR 1 who
appears to be consciously trying to. speak a good form of

MLA. Possibly the very fact that the scientist's speech
is slower, more deliberate and more precise suggests that
he is in fact less spontaneously sure of himself in MLA;

his efforts to speak it must always be conscious.

>

In the tapes under discuSSiad there was no opportunity
. ﬁ P
to observe the possible use of » M! since no groups of

female human beings have been involved.

USAGE - t"‘fv-"

"When the relative pronoun refers to any paft of the
relative sentence which follows except the subject, it mus#
be repeated by an attached pronoun known as the sl op C?‘J
returner. .«s ¢+ The S may be omitted, especially in
Modern Arabic wﬁerg'the meaning is clear. In Classlcal

Argbic it is frequently omitted after ¢» and L 1

In the vast majority of cases in the tapes rules for
the p=!, seem to be observed as in MLA, whether the pronoun
used is MLA or coll. The half dozen or so examples of ,5g;

apparent omission of the_tgl,could be classed more &a&s mistakes

1. Haywood and Nahmad, p. 285.
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rather than as an indication of a pattern. (Some of these
occurrences could be attributable to faulty hearing of'the
tape at points Where two or more voices together make
accurate analysis particularly difficult.)

The speaker Z in Tape BBC 2 appears to make more
‘‘mistakes" than any other individual speaker, e.g.:

BBC 2/2/7 ' o 961l (}é) g oSl cLlan Y

BBC 2/2/13 : . Wilson /('Ou el cdall Ll
which can be compared with the same speaker in

BBC 2/3/1 | Js Laubl il Lok
A similar comparison can be made between omission in

N o 3

UAR 2/16/5 I v /\J,i\ Al s ‘,I’.Il/ oy

and inclusion in
' : @

UAR 2/19/10 I ol J gt sl GUt Ul

In all the examples where omission of the tft’ has
occurred, it cannot be said that the meaning is unclear.
Thﬁs for "mistakes" or '"lapses" it would be perhaps better
to use the term "inconsistencies."

Examples occur where the rel. pron. is used to introduce

a new idea rather than qnalify a theme already introduced;

the antécedant is thus understood rather than stated, e.g.:-

BBC 2/1/14 2z~ . catll gl e as i 9,
5 Uiz gi'es. aslSUlyol bany o —
. BBC 2/917 Z - ., we b elld ameas L,

Leis gt Jladl ¢ oy cabiiloll B
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INTERROGAT IVE,
The interrogative version with “ occurs twice in BBC 1 :

BBC 1/1/7 JUs ¢ ol ailz il s

BEC 1/1/8 SET e e asl AN L,
This contrasts with other interrogatives using the relative
pronoun, €.g.:
| BBC 2/L4/13 S el A el
which will be treated more practicably;ﬁnder'Interrogatives.

An example occurs ﬁhere by the use of JS as the only
antecedant the felgtive pronoun appears stronger then in the

examples BBC 2/4/1L / 2/9/17 above.

In other cases the antecedant is strengthened by a

'pronoun, demonstrative or personal, serving as a copula, €.g.:

BBC 2/5/7 | L uis ‘_,m"..a, S e
BBC 3/12/2 ixladl &l;._.. g [ J—.ol;.ﬂ gl (ging
UAR 1/1/8 T Jass il b 4 yaall gl
UAR 1/2/17 PR ‘_,.:m',, el Ll
UAR 1/11:;/6 Sni 3 5> g0 a@_u ¢ S

The ultimate antecedant is of course clear and the.
pronoun which serves as the direct antecedant is an emphatic

form of copula.

A reversal of copula and rels pron. takes place in

BBC 3/6/6 piindl i e U1 pdlall paiaadl o S AL
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CHAPTER 7.

THE INTERROGATIVE.

MLA.,
"In the written language, questions are introduced by
either of the particles Ja or 1 eee +oo In spoken Arébic,

these lnterrogatlve particles are almost never used, the

interrogation being indicated by the tone of v01ce."1

Coll.

"It is often assumed that interrogation.relates exclusively
to the seeking of information, but it should be remembered
that the term is a grammatiéal one and that in general usage
interrogative sentences may not only-éerve to elicit infor-
mation, but also in the nature of suggestions, exclamatiqns,
threats, gestures of politeness, requests for instructions or
for advice or help and so on ... In general (between Arabic
and English) correspdndence of function may be established
between the two languages.'

"An Arabic sentence, affirmative or negative, may also
be used as a question by varying the intonation.

"Interrogative sentences are also marked as such by the
presence of one of a series of specific interrogative
2

particles, which are..."

"In asking a question the voice is raised without any

T. Haywood and Nahmgd, ope. cit. p. 29. |
2. Mitchell, op.cit. pp 112-119.,
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" change in words (In 1?teraryfArabic the question is
introduced by:J-a or i _)’.‘:'-; '.1_
In Driver, Frayhe, and Rice and sald there is no
special treatment of th Interrogative and no mention of
the particles 33 or i .
In the tapes under.examination=examples are found of
both MLA and coll. Interrogative forms. Many of* the

questions asked rely more on intonation than on any change

of word order or any additional Interrogative word.

MLA FORMS .«

The MLA.form;;Pg is found frequently, particularly in
BBC 2 and in UAR 1. It does not seem to occur in BBG 1 - -
more than three times, in BBC 3 more than once and in
UAR 2 not at ell. Sometimes it occurs in direct and
sometimes in-iﬁdirect questions, €.g.:~
BBC 1. -

BBC 1/8/7 indirect. pandidl el el ,J‘ ol ,-J»‘

BBC 1/8/8 direct (doﬁble) ceoe LAEM” or g2 eds e

P %5111 ¢ 1
BBC 1/8/17 indirect PP | JPCIPRC I | P P PRE N
(dcuble) S can r' Cand

It is perhaps Worth notlng that all three cases of Ja

in BBG 1 ‘occur in the one speech, all are concerned with

1. Van Ess, oOp.cit. p.l3s.



translation. of classical works and all. are concerned with
the big question of whether these works were translated from
Argbic e.g. into mediaeval Latin or whether they were
translated from the oriéinal Greek. The speaker (the
-chairman) is.stressing the.importénce of the guestion itself,
He apparently finds this emphasis best conveyed by the useb
of Jo . |
BEG 2.

_ In BBC 2 where there is in general considerably more
coll. usage than in BBC 1, J® is used no less than 10 times,
again for the.most part by the chairman, K.

BBC 2/7/h oM eladt Jloadl ¢ sVl e Llsall g sl Y1 Ja
PR S K I PR J;;.;J|
BBC 2/18/7 | L ... Jla oF S sina Jo
. BBC 2/19/16 Jome Vol Jamapo Jo
Probably a good reason for the frequent use of:yé by K
is that he is the chairman of the discussion group, the
-Quesﬁion master. It is desirable that both the participants
in the discussion and the listeners - who cannot see gestures,
nor discern minor intonational différences.- should be
absolutely clear aﬁout the form and content of questions.
K seems to think that the use of J® is a good method of
making questions clear. - By the éame criterion there would

bé,little point ih a%teﬁpting to use the MLA interrogative
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particle | , since this can easily be lost in a gesture, a
grunt or a movement of an object on the microphone table.

s
The particle | does not .appear to be used anywhere in the

tapes, probably for reasons of avoiding ambiguity.

BBC 3.

BBC 3/5/17 . ol 31 Gl o painall &6 Jo (gine
- sladl
BBC 3/13/&,_,&:.&2&1.«..2&@1 inlas b deis o il inlae Jo
| - o i)l ialas
UAR 1. . .
 UAR 1/12/16 Cdels T, deel) 0 e S Ja
UAR 1/15/11 e ki S L as ol Jus
UAR 1/29/1 SAD ) Dyall S o

What is noteworthy here is that these uses of J» (and
some five dthérs) emerge from the mouth of the interviewer
who otherwise follows a minimum of MLA usage. Perhaps for

the same reasons as K in BBC 1 and BBC 2 she wishes to be
a conscientious question master and considers that the best
way to do so is to use Jo . It is perhaps a feature which
radio interviewers conscioﬁSly try to use for the sake of
clarity.

It is equally noteworthy that the Interviewer in UAR 2
does not use it - i.e.. Ja , but there is perhaps another

reason for this. In UAR 1 the Interviewer has the
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distinction of being a woman talking to a man. She feels

able to address many questions to him fairly directly using

’°f 9

) JA or ‘or ;Lah. JLw‘u~>‘- as well as the more impersonal
questions of the first person plural form like‘Jigs ;;‘-ia; .
The Interviewer in UAR 2 is a man .addressing a second .man
of apparently more exalted status. The Interviewer, out
of respect for the Interviewee's greater status or learning,
poses many more guestion in the first person plural, and
perhaps considers the direct gquestion too blunt. Even his
questions introduced by i;ére preceded by the first person
plural phrase, é.g.:- ,

UAR 2/13/12 St et QJ|Q§|5:;;J‘:aU Gl

In the BBC tapes the feeling seems to be that K is much more
of an equal with his participants and .is in fact referred to
as g,,SJhJ§|(BBC 3/10/8). He takes an active part in the
discussion, but guides its course firmly. The different
roles seem to be reflected to some extent in the form of
questions asked, but how far this would be found generally
in Radio Arabic would require examination of more than the

present five tapes with the three interviewers.

Double Questions.
oo ﬁ = "or" in a double questian."1
In the examples already given to illustrate the use of

Jeit will have been noticed that some double questions are

1. Haywood and Nahmad, op. cit. p. 428.
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introduced by o\ (e.g. BBC 1/8/8, BBC 1/8/17, BBC 2/7/L)
while others are introduced by _ﬁ (eege BBC 2/19/46, BBC
3/13/L).

Other MLA forms introduced by interrogative pronouns

given in Haywood and Nah‘mad1 occur in all tapes; oo~

BBC 1/6/18 S ey e 150
BBC 1/9/10 : | c,y,i_,.. J_,,,., u:
BBC 1/7/9 . oYl ey 15U
BBC 2/16/9 - oine il o U
BBC 2/22/h = g o, U
UAR 1/2L4/8 - ;sn PR A 1
UAR 1/28/6 Joalt sda e i ol

The form '3k does not seem to occur in the UAR tapes2

ve
and the use of g‘in an interrogative sense does not occur
in the BBC tapes. - The latter occurs frequently in the UAR
tapes meaning "what?' rather than the MLA "which?", appearing

in both direct and indirect questions, e.g.:=-

UAR 1/22/2 i pall Bl Bl in
UAR 1/35/12° | ow dall Wl G o
UAR 2/8/1k - o et s o sl
UAR 2/30/3 | C elall ... el d;‘!,_gs ol

1. Haywood and Nahmad, op. cit. p. 82.

2. Mitchell does not include it in his 1list of interrogative
wordS, Ope. cit. Pe lls-
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IRTONATION .

Apart from the questions introduced by the obviously
interrogative words, which have been discussed at length,
a large group of guestions is indicated'by variations of
intonation, something which can only be a feature of .coll.
even when applied to material which is otherwise MLA.
Examples are clear when spoken and heard, but, when wriptep,
can only be indicated by using a question mark, and some- |

times to some extent by the context, e.g.:-

BBC. 2/6/5 ¢ jeadl lia hats iay
BBG 3/11/15 % s ;.Lq...:..
BEC 3/14/12 S sasly wS gl oS
UAR 1/32/11 | £5,5 Las Lol , u
UAR 2/25/8 b ey ol
| UAR 2/25/10 o sty
UAR. 2/L47/12 : CTeldl gl gy

An extension of this cen be seen- in- the use of some.

forms of address, €.8.:-

BBC 1/1/10 : T o> Jdilsm,
... would my brother be kind enough to;.."
BBGC 1/1/16 o | R

"... have you anything to'say...?"'
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CHAPTER 8.

THE IMPERFECT.

The pOBSlble avenues of research on the Imperfect are
manifold and the present writer has been unable to do more
than cover some aspects of its morphology. . Other aspects
which seem worthy.of attention could inciude' the temporai )
limitations of verbal aspects, i.e. whether verbs in MLA
and coll. are any more time consclous than in classical
Arabic, and if so how, and what influences have made them
s0; the importance or lack of it of the various moods of -
the Imperfect ;n MLA and coll., whether in coll. any vestige

of the subjunctive remains.

THE IMPERFECT.
FORM. »
1MLA distinguishes between three moods. of the Imperfect,
namely the Indicative, the Subjunctive, and the Jussive.
These are distinguiShabie chiefly in the singular by the

final vowel, i.e::-

Indicative
v 297
~ Subjunctive ' a5
Jussive R ¥

1. For a fill treatment of the Imperfect and its moods, see:
Haywood and Nahmad, chapters 1L, 15 and 16.
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and in the plural by omission of é) after long vowels to

form parts of the Subjunctive and Jussive, thus:-

Indicative: Sub junctive Jussive
3 m. 5,"'_ |y
sywr0 2
3 £ A
2 m. o 955 | 48
2 £. . i
1o -~ Y v

end f£. L

The final vowel of the singular and the first person plural

is not usually indicated in printed texts.

Coll, appéafs to have"no more than one form of the
Imperfect. Mitchell gives only the one form and observes
no difference in the plural between the masculine and

feminine of the second and third persons. His paradigm for

S is thus: | :
Sing. 3 m. yiktib. Pl. ( 3 yiktibu
3 f. tiktib 3 2 tiktibu
2 m. tdktib 1 nHktidb
2 f.. tidkt{bi
1 Sektib

There is thus no form ending in E,,'-’- or :-,4'— as there

is in MLA. . There. is no reference to Subjunctive or

Jissive.

1. Mitchell, op.cit. pe 73.
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Rice and Sald similarly refer simply to the Prefix
Tense,, without reference to variations in_moods,j Frayha
likewise gives a paradigm for the Imperfect in one invariable
form.2 | '

Driver gives a similar paradigm, bﬁt'observes:

"The falldhin have also, as in the perfect special feminine
terminatiene in the 3rd and 2nd pers. p1qr., with or without
the vowel i, ﬁhich draw the accent on te the syllable

immediately preceding the termination:—
they (£) strike

yu@rﬁbin or yugrﬁbn

tudrdbn or tudrubn you (£) sthike" 2

TAPES,

The tapes under discussion show considerable variation
between the forms of the Imperfect Jof MLA and coll.

It might. perhaps be expected that where Nunation is:
fairly widely obsepved, then other forms of ’iraab such as
jerbal inflexion might be found also. We have already seen
that the BBC tapes and particularly BBC 1 show the greatest
incidence of Nunation and the same can be said of verbal
inflexion. In other words it is in BBC 1 that the greatest
similarity to MLA is obsefvaﬁle as far as moods of the

Imperfect are concerned.

1. Rice and Said, op.cit. p. 47 and p. 56.
2. Frayha, op.cit. p. 262.
3. Driver, op.cit. p. 49.
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In commentlng on the Imperfect forms like 'u,ac"”
are included although they are dealt with under the
chapters on "Space Fillers", "Forms of Address" etc. 'By
the same token S is also counted as an Imperfect

although this is almost never inflected.

BBC 1.

In BBC 1 frequent examples. of the Imperfect fully

inflected for its different moods can be seen, e.g. :-—

2 %r0s p; ‘9

BBC 1/1/2" 3 mes.Indic. il glak bjoye Glall s g ol

(In thls example can be seen the inconsistency where the

first verb uses pause vowelling while the second does not.)

. : 5 2o ,

BBC 1/2/1 1l.pl.Indic. ol Ju ol

BEC 1/2/3 2.f.s.Juss. e odall gs oS )

BBC 1/5/2 1 s. Indic. | g wd Al L9,

. / ) s

BBC 1/7/21 3 m.pl.Indic. o5 ol JJI y,

BBC 1/2/10 3 m.s.Indic.(Pass.) VAN R
~ # 1 pl. Subj. (Act.) ] o

BEC 1/11/L4 3 m.s.Subj. - el 3K ds

BBC 1/11/5 3 m.s.Juss. o g.,a;;;d’&rj

There are also examples of ncn—lnflected Imperfect verbs

where the mood is- 1nd1cated by the context or construction:- 1

1. It should be noted that in these as in any other tapes, a
form-ending-'with sukin on the final letter, could equally
be a correctly vowelled MLA Jussive, or a correctly
vowelled coll. Imperfect of any.mood.



BEC 1/2/1l 3 m.s.Juss. Ceees plet & Jalipetat )l
BBC 1/5/23 3 m.s.Indic. _ c,;ﬁé oS J2 A i
BEC 1/8/3 3 m.s.Indic. AR

(Compare this example with BBC 1/1/2 qufe&.above)

o 20s °

- BBC 1/30/1 3 m.s.Subj. S plee. adb
HIRR]

BBC 1/8/10 3 m.s.Indic. Lok Jams o —

The 3 pepl. form of the Indicative ending.in‘sjl-—which
is found in MLA and not in coll. appears frequently in BBC 1.
The 16 examples of pl. Imperfect verbs appear as correct MLA

forms, e.g.:—'.

23 0/ o),

BBC 1/1/1Lk 3 m.pl.Indic. oyl oS

‘ BBC 1/5/6 3 m.pl.Indic. . e Wy e Ll
BBC 1/6/16 3 m.pl.Indic. et VISE ) e e 5
BEC 2.

Iﬁ cdmparison-with BBC 1, BBC 2 can be,chéracterise& as
containing markedly fewer examples. of inflected Imperfects.
In the plufal thé differences of mood are still observed
since the:  y— endings ‘'of the Indicative are retained. In
the singular there are .few examples of differentiation
between Indicative and Subjunctive. Examples of the Juss1ve
are observed, e.g. w1th the partlcle ‘J but it is often

impossible to say whether the MLA Jus51ve form is used
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consciously or whether.it is the coll. Imperfect ending. in

sukln. ' o o
BBC 2/2/17 3 m.s.Indic.(MLA) Gl BT i il
~ + 3 m.8.5ubj.(coll.) _ ' T
BBG 2/L/8 3 m.s.Indic.. ol Ui alilaadl ¢ >
BBC 2/13/9 1 s. Indic. | ok JERRAS
BBC 2/11/10 3 m.s.Indic.(coll.) r"‘ addl . |c,a,.., .l us.. Y
+ 3 mes.Subje(MLA)
+ 3 mes.Subj.(ML4)
BBC 2/9/10 3 f's. Juss' ) =|'JI‘ ;3;; rjooo ,‘...,I&:‘:H
+ 3 f.s. Juss. - : '
BBC 2/9/16 3 m.pl. Indic. o Ga el 1 ylS
BBC 2/15/L4 3 m.pl. Indic. o, LYl e o3& o N
+ 3 me.ple Imndic.
BBG 2/12/15 3 m.pl. Subj. Ny o de
BBC 2/12/11 3 m.pl. Juss. TR T R R g L9
~ + 3 m.pl. Subj. - -
BBC 2/5/3 1 s.Indic.(coll.) Vyaal J sl ol el
+ 3 m.plo JussS. -
BBC 3.

Like BBC 2, BBC 3 contains a much higher percentage of

Imperfect verbs. vowelled like coll. rather than MLA. The

majority of the examples vowelled like MLA in the singular

seem to be so far a special purpose - largely for emphasis.

For the plursl the distinction between the moods is still

maintained.
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7220/

BBC 3/1/8 3 f.s.Indic. o GRS gl ol yal t‘_b,..n
ot Cuaiow < Laaiault

Here the tempo is slow and deliberate. These are the

speaker's first words to introduce his theme.

BBC 3/2/6 1 pl. Indic. 0% O VAES LA el Vi
+ 3 m.s.Subj. l,,sb,l Ao b 9l Gl

Emphasis in making a point is shown by giving the Subjunctive
" vowelling and following it with the objects of U clearly

nunated in the. Accusative.

BBC 3/3/10 1 s. Indic. Jsol ol oyl 8 el dls @
+ 1 s. .Subj. : dals Less

Here there is a specific point to be made and there is the

al' ‘;I’
knowledge that a phrase like O! ,l ought to be followed

by the Subjunctive. Poesibly the final damma on g,l mlght

have been expected too. -

BBC 3/6/11 1 s.Indic.(coll.) ol ¥l Sl gl W,
+ 3 m.s.Subj.(MLA) | dae c,.,_.n;w

This is the last sentence of a speech and appears to be a

careful summing up, slightly emphasised by MLA vowelling.
BBC 3/11/2 1 s.Indic. C:"’J“‘ J,,| JECRTSINTR & L,,\;.;l
! + 1l s. Indic. )

+ 3 m.s.Indic.

Mention of a hadith brings about a slight elevation of

language and MLA is used to convey this. Nunation and verbal

inflexion both suggest this.



BBC 3/5/12 3 m.pl.Subj.

BBC 3/7/7 3 m.pl.Indic.

75.

e e o g-lm.“ ‘)JJNU||J‘J"

’ 2 . =

.o 7 2 2

. o 3o sim Jaine Gl @bl
BBC 3/14/5 3 m.pl.Indic. | © i{i& T 7 d

Here the purely coll. prefix < is used with the MLA
vowelled [, 4 5l

IDIOLECTAL PREFERENCE.,

As has been observed already all three BBC tapes are:
introduced by the same speaker (K) - Mr. Hasan KarmI. It
is interesting to note the simil-arifies. of vowelling

between the introductory sentences of BBC 1 and BBC 3. In

"’ ’-\// P

. both tapes the verbs iU and sla> are used. In both iU

” ;,’

is unvowelled and in bot}}__ .3dss 18 vowelled, viz:-

o 9 /72

_BBC 1/1/1 - alJl s4s ‘,ou..olu

o9 /3

BBC 1/1/3 goo ot tde sl

BEG 3/1/2 ¢ 5o sll Via ol
BBC 1/1/2 J,,,L.,, :,'i.i(.;u,.,,.'( 50

BBC 3/1/2 c-‘a"‘-':j:‘:tﬁ‘f ces (L)
This' could be considered as suggesting that speakers.

have favourite expressions or words which they prefer to

vowel in a particl;lar fashion for the sake of euphony, for

rhythm or even for no logical o:b explicable reason at all.
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It forms part of a spesker's style. Other'incOnsistencies
in the observation. of grammatical rules tend to support this.
The writer suggests that where such subjective preferences
exist, there is little purpose served in attempting to
explain them in terms of omission of or observation of

grammatical rules.

UAR 1.

. As has: been possible before in connection with other
grammatical features, the Introduction to UAR 1 can be
treafed separately also for consideration of the Imperfect.
AIn it the Inﬁerviewer uses full MLA vowelling thus

differentiating between the various moods of the Imperfect,

€eBes— _ g
UAR 1/1/8 3 f.s.Indic. oAl ol Jaiii Gl o
UAR 1/4/15 3 m.s.Subj. | Lab u_,s,_ A
UAR 1/2/1 3 m.s.Subj. ,Lw ol sk 0‘5':
UAR 1/&/1 3 m.s.Indic. ' O :,,..: JiJ L

In the Interview itself the Interviewer does not appear
to use MLA vowelling consciously, and appears to do so in
fact only in cases where MLA and coll. vowelling are similar,
e.ge. with deficient verbs. Even here it is sometimes
difficult to be really sure whether the final vowel is long

or short.
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UAR 1/10/7 | ‘,:...., el 9
UAR 1/12/13 - eiin b Jus

The word 4isas, which is used frequently, also falls into
this éategory.1

The interviewee occasionally uses MLA vowelling to
differentiate between the moods of the Imperfect, but
apparently only for purposes of emphasis, or occasionally

in certain stock expressions, e.g.:- Ca

r 7%

UAR: 1/7/12 i s.Subj. 'u, ] .,,.,_.le wl o8 Bl

deliberately emphasising his luck in being successful.

Ao . o
Perhaps use of [u 4l instead of his more usual ! assists

this.

UAR 1/8/3 3 m.s.Indic.(coll.) 1 o) ise il oIS Lay
+ 1 s.Subj.(ML&) .....l o & ,....i

UAR 1/9/18 1 s.Juss.(ML&) ..»I,I\ o e J..»\ uS‘ P

+ 1 s.Imperf.(coll.)

Here the vowelling is MLA withfrﬁ since H does not appear

in Egyptian coll.

UAR 1/19/2 3 me.s.Indic.(coll.) t,o,dllua N L B 3 Y\hc*
+ 3 m.s.Indic.(MLA) uﬂg ‘Laq

Here the vowelled and unvowelled or MLA and coll. versions
appear in the same sentence. This is possibly to add

émphasis-as the sentence proceeds.

1. See Chapter on "Space fillers."
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", *
i e [ -’
‘ »,

UAR 1/26/8 1 s.Subj. - oIS ol GBSy

The verb iﬁﬁé is used four times in two pages, twice

vowelled and twice unvowelled, thus:-

UAR 1/31/8 1 pl.Indic. I BT T RPCL RN TR
UAR 1/31/11 1 pl.Indic. BN A TR PYR T O

Here emphasis is additionally suggested with unnecessary use
. e / .
of first person pronoun and use of Eﬁd rather than the"

usual Gil

c 70/

UAR 1/32/3 1 pl.Indic. | - vas M gl iy

6 /e’

UAR 1/32/16 1 pl.Indic. anly e dige M zlins Wiy

Then on the following page the vowelled version appears

again:- :

UAR 1/33/L 1 pl.Indic. el 280 W e
UAR 1/28/L 3 m.pl.Indic.(coll.) e s 1 555 o Jo
UAR 1/28/5 3 mepleSubj.(coll.) . N Vel o o o il

These'are the only two Imperfect plurals to be heard and are
used by the Interviewer. As might be expected therefore,
they follow coll. usage. The .second example would have been
a Subjunective in MLA and tpﬁs_coincides with MLA Subjunctive:
vowelling.

The programme finishes with the announcer giving the.

names of the participants = using -MLA:-
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UAR 1/39/13 - - W s A ebin
UAR 1/39/15 S ._\;,.n Sl el Ll
UAR 2. ’

With the eXception again of the introduction, UAR 2
shows even less verbal inflexion than ﬁAR'ia

Although the Imperfects used in the introduction are
vowelled according to MLA usage, the one example which should

be Subjunctive is unvowelled, thus:-

UAR 2/1/L4 3 m.s.Indic. | i Sailt b GRL
+ 1 pl. Subj. ' '

The MLA 3 plur. is élso used

UsR 2/1/10 L 5 b5 s g

Throughout the rest of the interview verbal 1nflex1on
is hardly used and in the plural nly the coll. form is
used, €.g.:2- -

23 4 vy 4

UAR 2/12/16 3 m.pl.Subj.(3 times)l ;5 i& 1,74 I,J R TR
+ 3 m.pl. Indic. * Lyl J‘!’f;-lf Byds Joadl Lia -

_ 1, W Gt a0

UAR 2/1 5/6 3 m.pl.IndiC-. - . ‘ ’I"’/ Jll.l.“ L’ub

’ . . .- 9,45 ,0 s
U.AR 2/20/8 | 3 m.pl.IndJ.q. eru ‘)J’é"‘ﬂ‘ r@_.wl S I’"‘
+ 3 m.pl.Indic. '

-The interviewer in one plade uses MLA vowelling twice
with the same verb although he does not use it at all else~
where, viz:- -

UAR 2/19/13  «it Witu 33‘ y ol S Ll b a5 Sati, wlit Ll
W ok % u=’}5‘ Ll
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INCIDENCE -
GRAPHS. a) For reasons which have already been mentioned in
connexion with Nunation (e.g. ihaccuracy of measuring words
per line, words per page, etc.) it is impossible to give an
accurate statistical pictufe, e.g. in the form of a graph,
which would give the number of imperfect verbs used asnd the
ratio of MLA or coll. formé to the total. If nevertheless
seems worthwhile to indicate - e#en if not accurately - in

graphic form the approximate usage of MLA or coll. forms.

LIMITATIONS. b) In lpoking at the graphs it should be -
pointed out that certain coll. and MLA forms coincide, e.g.
certain defective verbs where the final vowel is often

unclear as to its measure. These, such as ey have been

counted as MLA.

LIMITATIONS. c¢) The tréces on the graph can perhaps do no

more than deécribe pictorially words such as "often! or
"frequently" or "occasionally", which are vague in themselves.
It is noteworthy that on graph UAR 1 the MLA trace follows

the "Total" trace for the introduction and then the "coll."
trace assumes prominence. " Many of the MLA counts remaining
in UAR 1 are made up of the ﬁdubious“ category such as _sjag
and mentioned in the previous paragraph. A similar situation

is clear in graph UAR 2 where extra traces show the: inclusion

and exclusion of gisy .
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CHAPTER 9.

THE PASSIVE.

MLA.
"The Passive is formed by merely changing the vowelling
of the Active, and is standard for all verbs... It is

characterised by damma on the first syllable, thus

s 2 279y

%és aS it was written, etc.
o 3 )ro"
Cu o &,,al I was hit, etec.

"Unlike the practice in English and other Indo-European
languéges, it is not correct to use the Passive in Arabiec
when the doer of the act is mentioned.

"At times in modern Arabic, especially journalese, the
rule may appear.to be circumvented, if not broken, and this
is often due to theliteral translation of European
phraseology.

"The Passive is sometimes used in what appears to be an
impersonal manner, e.g. :;3 = 'it has been mentioned'. But

in such cases, what follows the verb is really its subject,

even though it may be a whole sentence."1

Coll.

There seems to be no mention of a Passive form of the
verb in the various works on coll. to which the writer has
referred. They agree however that the sense of the Passive

is conveyed by one of the derived forms (or themes - Driver)

1. Haywood and Nahmad, op;cit. p. 1L2.
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of the verb, particularly forms 5, 7 and 8.1

TAPES.,

In examining the tapes in order to find out how the
Passive is expressed three main categories seem to emerge,
ﬁamely:-' |
A. Forms which have the voweiiing of the MLA Passive (see

above and Haywood and Nahmad, p.lu2 ff). Also forms

which use the Passive Participle.

B. Forms whidh are customariij described as fulfilling the
function of the Péssive in coll. i.e. Derived forms 5,
7 and 8 of the verb. -

C. Circumlocutious which, while not Passive in form in
Arasbic would probably be tianslated by a Passive form
in English. This groupifg'y is very elastic since in
translating it is often only a matter of style or
personal preference as to whether an Active or Passive

construction is used.

A qualificafion'shoﬁid here be hade in that speakers of
Arabic frequently use vowelling ﬁhich differs both from MLA
and general classifications of coil. -It is not always
completely certain therefore whether use of damma indicates
a Passive or merely an idiolect. This can apply not only

for the Passive, but also for other types of ’irdb.

1. See, é.g. Mitchell, p.68; Rice and Said, p.197, 198, 208;
Driver, p.68, p.70, P.72.
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In all the tapes under discussion use of the MLA Passive

form is fairly frequent, e.g.:-

BBC 1.
BBC 1/2/10 3 m.s.Indic.

BBC 1/3/8 3 m.d.Perf.
+ 3 m.d.Indic.

BBC 1/8/8 3 f.s.Indic.
BBC 2/7/8 3 f.s.Perf.

BBC 2/13/12 3 f.s.Perf.
BBC 2/15/9 3 m.s.Indic.

BBC 2/24/1 3 m.s.Pertf.

BBC 3.

B 9/ cr0y
l.(,J,lJ.‘.'J C)‘ u“""’“-““‘ ‘Jm ‘}SJ"‘
©,’77 %2
e Sl X wlﬂ- o S
oy /)

oF 20 eds el Ja

' ©s % .
ouel COBE U 5ty
ok e S5 kil 4da

o /s so/s

J‘A—\J‘ ‘:'J.’ (7

L W

ol b paasl Jge

In BBC 3 there are only two examples of the. straight-

forward Passive verb and these are conventional forms

meaning "to exist",

BBd 3/7/5 3 m.s.Indic.
+ 3 m.s.Perf.

UAR 1.
UAR #/1/6 3 f.s.Perf.

UAR 1/2/10 3 f.s.Subj.)Introduction

UAR 1/3/4L 3 f.s.Perf.)

having lost any real notion of passivitye.

e % .3 : a qe 27 2 -
ot Ay 1l Ty e 56 a2 0

e/ »
] it S
i d gl ol b

¢/ s

Jt—.hs... G.-‘,u,o u’




UAR

UAR

UAR

UAR 1/19/16 1 f.s.Imperf.

UAﬁ 1/32/14 3 ﬁss.Imperf.

UAR 2. )

UAR 2/3/16 .3 m.s.Perf.(fwice)
UAR 2/11/7 3 f.s.Imperf.

UAR 2/17/6 3 m.s.Perf. .
A(P).

1/7/6 3 MeSe.Perf.
1/7/11 3 m.s.Imperf.

1/9/8 1 m.s.Perf.

So far all the examples given have been of straight-

° ? P %
95 rEJ. e o0 ,.:.;‘J M‘,
’ . ¢ # 0P

PV e 5,

w2
o yadl (I oaay U il

8L.

forward usage of the Passive using MLA vowelling. A further

division which uses a Passive form but which is found

perhaps equally in MILIA and coll. is the use of the Passive

Participle - usually with ‘DU or one of her sisters - some-

times functioning instead of a complete relative and subor-

dinate clause,.

tapes, €.g8. -

BBC 1/8/6.

This usage is widespread throughout the

do ggie Luls

"for reasons (which are) well known/understood."

BBC 1/9/8

BEC 2/1/7-

&?ﬂ“.,iu,ﬁ oo 0 ?i.g..._-g.-bs

prenll Lplan ol 5
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BBC 2/6/Li - ¢l Lia Bk i
'"wés_it expecyed?" | . o
BEG 2/17/7 pran b Lo Loty L_,E
BBC 3/2/11 . -;*:'),;;" PR YL L
BBC 3/5/9 gl o @ yain o L) ( yuie o (5410 Wt i
BEC 3/13/8 ok ek B bl iala L
UsR 1/7/17 . o ﬁ’“ ! ("_{":é“‘z”‘wg
UAR 1/23/2 . . | ‘,,(_:)ﬁ..’ cone b, 0 g
UAR 3/36/2 . . el il G@iaa 0
UAR 2/1/12 IR A PP
0h2 2/0/3 e : &'M‘ N nalt g
"UAR 2/11/10 K1 1_3_’,.,.:0.4 S Lia

B. It has been said already that in order to express the:
Passive in coll. it is customary to use certain derived forms
of the verb, chiefly fofms five; seven and eight. A
difficulty here is that the forms.in question seem.to be
used in MLA as much as in coll. either with or without
Passive significance. _Another difficulty is that when used.
in coll., they are not exclusively Passive, but may have
reflexive,or.other significaqce. ) It.would_perhaps be more
accurate therefore té describe tpis group B aé a recognised

way of expressing the Passive, which may however expreés
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other ideas and may be common to both MLA and coll.

’ QJ,II

' BBC 1/1/2 S 2l gl e
BBC 1/40/9 L ;::
BEC 2/23/12 3 gl ‘,.‘,J_:g_ L
BBC 3/11/42 .,.,.,J;L..,L..,y L,
UAR 1/6/1 e
UAR 1/7/7 - W sl L.‘.u.al
UAR 1/11/13 | PSAC SRR | PP PN
UAR 1'/2£;/7 & daladl o, lad L','..'.:T..
UAR 2/10/17 B aatll S35, st
UAR 2/23/11 i ‘,...,.i,’u, S &5 N5 en

C. Althoughléatégories A and B-account for the greater part
of ways of expressing the.Passive in Arabic, there is still
a large number of ideas which when expressed in English wbuld
automaticallf use-the Passivevwhere‘no Passive is possibié

in Arabic.

The writer is uncertain‘how far "Passive ... .ideas ...
expressed in English' is a valid eriterion for examining
constructions in Arabic: there is not necessarily any
requirement for a Pasgive'in one language to render the
equivalent of a Passive in'a second language. It is at
least of interest however since it increases understanding

of any language to know how speéific ideas are ex.pressed.1

1. See also introductory heading to group C on p.82.
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Mention should here be made that to the Arabic speaker
the Passive is 5,1;: or unknown. Where the agent is in
fact known it becomes difficult or impossible for the Arabic
speaker to associate any notion of Passivity with the action.
Conversely where the Passive is used the agent must be
unknown, or at most an inanimate instrument - e.g. a sword
in killing. Difficulties arise forimodern Arabic speakers
when they wish to translate or quote from Western authobs

who have expressed themselves in the Passive.

. Frose
BBC 1/3/13 el @S L. 1IGEL Jla
Ar. "they used" -— Eng. "was used..."

BBG 1/6/16 : 135 & ) ft e 55 SR

Ar. "I heard them say" -—— Eng. "I heard it said..."
BBC 1/6/21 P P I Bl e gall

Ar. -"which the Arabs brought(it) with them" —
Eng.-'"'which was brought by the Arabs..."

BBC 1/6/25 | S Vb I R KR T
Ar, "which you can call" —— Eng. "which may be

- called..."

BBC 1/12/L et il o el g Ve S

Ar. "all this (was) through the influence of the
"Arabs..." and through the influence of their poetry-

Eng. "all this was influenced by the Arabs..." and
by their poetry.
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BBC 2/21/9 gl 5 b daial
Ar. "relies on the formation of a government...."
Eng. "relies on a government being formed...."

BBC 3/10/8 SLLYIEES G ot it
Ar. "the ideal values which Prof.— mentioned (them)..."

Eng. "the ideal values which were mentioned by +..."

UAR 1/1/5 gl Glis G clladl oo
Ar. "which A. M. presents...."
Eng. "which is presented by Ae. Me occeo"
o . 2%or
Ar. "... the dean headed the colleg€es.."
Eng. "... the college headed DYy ccs.'

-,oi

. 4 ’ R o “

UAR 1/8/7 S plae Ua
Ar. "here it is necessary that I mentionee..."
Eng. "here I am obliged to mention...."

UAR 1/13/14 e o 26 1 aslid
Ar. "...that an opportunity came to mee..."
Eng. "... that I was given an opportunity...."

UAR 1/17/12 Lot 35601 LS 0
Ar. "... of which the use is possibleeces."’
Eng. "... which can be used eeeo"

. . . “ge .

UAR 1/23/L st 2¥1 L
Ar. "the other scientist his name is.e..”"
Eng. - "the other scientist called ...."

’

UAR 1/23/13 oAV WL

Ar. "... what the others published...."
Eng. "... what was published by the others..."
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UAR 1/29/6 u)/’\“ P J,.,,
Ar. "... what the others reached ..."
Eng:. "... what was reached by the others..."

UAR 2/2/1 . _ww ,;u/'
Ar: ".,.. which ‘Ain Shams published ...’
Eng:-"... which was published by ‘Ain Shams....

UAR 2/h4/1L Lo.b,_..«;,.ubuzls L Sl slavly,
Ar. "... which it was not p0551b1e for us to express
(them)"

Eng; "ees which would not be expressed....'

From_thgiforegoing it woqld'be fair tolggy thét on the
whole the-classical of MLA conception of the Passive is
retained in coll., i.e. that the Passive form can only be
used where the agent or doer is unknown. Otherwise derived

forms of the verb or circumlocutions are used instead.

1. In the modern Arabic Press where vowelling is almost
never used, the derived forms are oftern similarly
preferred to Passive forms which are not distinguishable
from Active forms. Mr. J. A. Haywood - verbal comment.



90.

THE CONDITIONAL.

General.

In examining how the conditional is expressed in the
tapes, the writer had in mind the numerous permutations and
possibilities which are involved in MLA end which it might
be logical to expect would be modified for spoken Arabic.

MLA.
In MLA the possibilities may be summarised in diagra-
matic form, e..g.:1
Conditional. -
- t
Prota31s(cond1t10n) Apodosis(Answer)
T o -
likely unllkely
(Y4 . /
o + Perfect - - - - - -J- + Perfect
or Imperf.Indice.
Lg + Perfect Perfect
or or
+ Jdussive Jussive.
|31 + Perfect Jussive
or or
+ Indicative Perfect

& or 5 if definitely Perfect or Pluperfect.

4
‘ol requires - - - - - - - - - - - 4 in Answer.

1. For full treatment of the Conditional see Haywood and.
Nahmad, Chaspter 35, p. 290.
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coll,.
"The old conditional particle ’in, class. "if" hardly

occurs except in the stereotyped phrases ’in £a-'11ah (Musl.)

end ’in.réd ’allah(Christ.) = 'if God will' ... The perfect

is most often employed both in present and past conditioms,
especially in the protasis; the imperfect however occurs
particularly in the apodosis of future conditions. In
impossible conditions ggy 'was' is always inserted after

the cqnditional particle."1

Mitchell says that Siza is the commonest of the particles.
The main importance of Mitchell's treatment of the subject is
that there are seven possible ways of expressing, e.g.: "If
you go.tomorrow, I'll give you the money.'" Where the time
reference is more exact, the variety of possibility is less,
but is simple, usually using ksan - suitably inflected in

both candition'and ans-wer.2

Monteil suggests that even in MLA the situation may not
be as. simple as in the text book:~- -

"Cela, c}est la theorie. En pratique, & un stade ancien
de la langue, on ne distingusit pas toujoursfentre.les deux
particules law et ida par exemple. En arabe moderne les

confusions saont fréqpenies. Perés a donné plusieurs exemples

de '"constructions flottahtes" de' in, 1aw et igﬁ avec ou

1. Driver, op.cit. p. 208.
2. See Mitchell, op.cit. p. 4.
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sens: fa ou la & la réponse. L'influence dominante

parait &tre celle de 1'arabe dialectal ... ..a"1

TAPES.,
In all the tapes under discussion there seems to be
no more than one example of a conditional introduced by ;;

namely:-

UAR 2/36/11 C O edee @t S mlab O 5

Forms of Address.
For the rest a considerable proportion is taken up with
the courtesy or form of address, of which frequent examples

OGC'IJ.I‘, eogo Hd

BBG: 1/10/5. . _ S5Sall ) Al |.'s1 Lt Ul
BBC 2/8/12 ; '. S 1;.'.;.’._:.. |fsg o
BBC 2/9/1 . ' e 13
BBC 3/3/"|L“; | rs-_,g. o an i;

In courtesy expressions such as these no answer or

Jawab 1is given and none egpgcted.'

Other sentences involving a condition can be grouped
roughly into:

a) normal conditianal!seniences

b) sentences involving an element of condition .

c) sentences which might .not be classed in any way as
cqndltlonal in Arabic but which would probably be
translated‘by a conditlonal in Engllsh.

1. Monteil, L'Arabe moderne, p.2Uk.
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a) Normal conditional sentences. - These appear frequently

and require little comment, €.g.:=

Io//

BBC 1/5/8 OL‘.\J ‘,Dﬁ-r,u, lé-l#a‘ a.as....-:-,» |J|1g_.;‘,

el N 25

This is a quotation from a literary and geographical

work ana does not strictly apply herg.

BBC 1/7/23 S Ve 155 1y 1 1,000 15
BBC 2/8/6 lis siae — dwbpdl Jlall oo i J 1)

il e o riag.-c...\..‘.‘J‘ )

Here any question of sequence of verbs is avoided since

the answer is formed by a nominal sentence.

BBG 2/9/11 Al ey rJ(‘,,a;di Sasadll J:L..).(:..I:'..: 13 50
- Upw —
BBC 2/14/15, g.,m_.,.,, ol il ok ,,.xu ._..Ls 1.,;
BBC 2/1L4/16 ., QPWL—LJ\“M Ky " || ‘,o U'S |Jl u.ﬂ)

BBC 2/15/7 \c_.a...J\ 9 .p..\.a.‘,...,| u.:l:- c,Jl!al.:l uln

EIVARE 4

Jw‘u—ﬁt_augv‘da..\:- Lg..a,b.u.-

BBC 2/19/3 sdn JLJI iaghy @S a2l gine gl |.,| o3
JONCTTRPS K T T SO

BBC 2/20/7 JSlie Jo o Mowilson JI pas 151 V1.,

BBC '3/1/16 Y P PO am 95 ol Lo, |33 @G Y

BEC 3/2/13 lauad e JSladl siin s el 151
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BEC 3/3/2 . Ghaki... cigll Lis g Jyl Lol \3\_, |
BBC 3/L/9 Le,,,.._,_, u)b Bl i, gm Wa e u,
BBC 3/5/5 ‘,w \o\.u,a... J..al.ﬂ gl Uk |.,|
BBC 3/13/17 sl e o)) b dkk ) 9 JS s LSL

et s Y O..L:Jl M ok ‘:‘-‘—*e ol WY

UAR 1/12/2 cha.ll o ﬂ.\;:n g.n“_,,..n .uu.,.,uts L:l.
e o0 Ll-b J, "‘J o . .

UAR 1/12/5 idg o il el aul ﬂfw Gebs dlia Gl y
UAR 1/17/15 Gl ol e et LSS 1],
UAR 1/18/25,00 W) odny solima¥l i oSl w5, LSH 1] dtis

UAR 1/31/7 L g omasdl S 1)
Y.y u,uu u&,d;_.d\.mulf m,
AR 1/38/8 . g, ",,1.... L,,1:...n Lier Vg V3 conths
AR 2/4/15 A e s e Unaey) oS Ual,
UAR 2/8/9 ) g 3 g0 gl e L
UAR 2/12/10 | | | PRI RN o |

Here there is no second part to the sentence. It is

really a qualification made about the whole speech.

UAR 2/18/18 S @ Fam Wl ey o 31 s IS Wil
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UAR 2/19/8 0% oS SUL ak el da i o Y1 _’1
UAR 2/21/16 - omsS o Swen. Mo wias o '-l-.’i';'
UAR 2/26/12 o e o Rl iy Sl 53l g l,'

b) Sentences involving an eiemé_nt of condition. These
[ 2V .
include those introduced by e.g. -¢* = whoever, he who, etc.

listed by Haywood and Nehmad.'. o

BBC 1/8/16 "...to whoever entered...". &-Q-&i;\ew,
BBC 1/1/15 =~ oslso al ol o all oY

"whichever couhtry they entered / if-they-ent'ered'a.
contry..." .

- N .
BEC 1/7/8 Gk N o C,,s UL.M e RER

"whether he was Arab or Westemer..." c.f. the use of

*|3% in UAR 1/16/11 ff.

7

BBC 3/6/3 PNRRRVPORPOL I PR N R 4 114

This compares with the sligﬁtiy rribr'e flc")rma_l conditioﬁal
in the next sentence guoted as BBC 3/6/5 sbove. o

BBC 3/7/18 S TR TR | O P | or W

Here "when" is equivalent to "if" as with Geérman "wenn"

= ""when, if, 'whenever." c¢.f. also:-

UAR 1/22/6 S eeee Glal Gl ol e {4., &

UAR 2/10/4 | ‘,UW,DJGUFL.—-SLQ

&

1. Haywood and Nahmad, op.cit: Pp. é9h-.
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96,

UAR 2/10/7 . W SRR o,
UAR 2/31/11. UJJ'J;EJ_,IU:-U ces olal yﬁwl@,ﬁ. Ll ey
UAR: 2/33/10 -~ AT BN N J.,J:'.c;.;..i.ﬁlj St
UAR 1/37/16 - | et Jams u..,.,CJ
UAR 1/1/6 can C:l fadadl & o e
UAR 1/7/17 | I PR "i"""":""
UAR 1/13/2 | ol 2 b o e )
"Whoever shows" "if he knows..." |
UAR 1/13/L Toud 01 il (b e Julil b ‘,,u_..,) \Z;_.’,.,
UAR 1/16/11 2....‘,.1,.....‘,11“,% o g2
*I5< is found frequently but only in the UAR tapes, c.f.:-
UAR 1/33/8 - e bl g o o150
AR 1/35/8° | e Sl gl e Jlae gt
UAR 1/36/9 us.n_,_l B! o 15 S0 T
UAR 2/20/1*-|. ,ml..n di’l coe ol g IS el
UAR 2/26/11 ‘,.;,l.... o JI.... s e ,___,;=.Iéc_..;°ls
UAR 2/3L/6 | LS o . ;ic:—.ﬂ ol Sl ps |
UAR 1/23/13 | Sl glime Be e La¥l oyl 3
UAR 1/28/10 R U e [
UaR 1/29/11 o o e G N gl O
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”7er

UAR 1/32/17 oI glisie aslygeaied M glisi Wi

UAR 1/38/5-- LTty gL GLavt e

UAR 2/10/7 Lol Ul e ey ladl 3 il w0 V1 G 5550
i G5 L il

c:) In this third group are given exampleé: of how condi-
tional éentences: have been avoided. Here are also included
sentences wherein a conditional element is impl'_l.ied, and‘..
where é conditional. could be useq in an English version.
Again - as in discuésian of the Pass'.i#eJl - the writer
concédes that translét‘ioh. in1'-:o a second ll.a..n'gué.ge.'is 'ﬁot"
always a good criterion against whic¢h to assess a featufe :
in. the first language. It seems to have sufficient

valldlty to illustrate the point however.

BBC _2/12/)_,, riedlk_,i ‘;.u-. r..Su..\\" J)L:- .:,s,.ll P PR rI ..:U
"Why didn't you do so-and-so, 1f you were in power 13
years." o o | -

It is perhaps sigr;ificant.' that almost a1.1 the examples
which the writer has thought fit to ..ipclude in this. group
are found in UAR 1 and UAR 2.

UAR 1/7/7 Ju->U gl Jo e r5~ Lkt

"he was Jjudged to see if he was suitable to continue or
not oo'oo" . l

An indirect question with the force of a conditional. -

1. See Chapter 9, p. 81..
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UAR 1/10/14 . BeSe.; Hle, ok S5 ol
"we would like to concentrate on'" "if we may concentrate
on..." o

This opening to a sentence occurs frequently and implies the
condition that the person addressed might be kind enough to
answer. Further examples of this are given under "The.

Interrogative;"1

UAR 1/11/15 o J yel Loy caais 1 (ol & ‘,.Jl)c,,\,.n
Al 3, 050 220

... if you wanted to obtain the dégfee of ..."

Certain nominal phrasés can imply a condition or
qualification without a conditional sentence construction,
EeZel™ .

UAR 1/15/9 slall Jlow
",.. if we take the field of industry..."
c.f. UAR 1/20/16 Jlow @ o) pueaddl Jlaw 5 o} J ool Jlow i
ce e oo Lﬂ.b.-: &:—‘jlu‘
The expression Jle @8 occurs freguently)
UAR 1/17/3 _ L dolanYl Gl e ias il gt il
"... if considered from the economic point of_view...'
c.f. UAR 1/18/7 RSN 0% N1 R O o PR e

"(if) this is the case with so-and-so, then..."

1. §See Chapter 7, p.6l.
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UAR 1/21/10 Lo byl gsall ot el
“... I think, if it is in this form, we cen..." |
Even the word .ﬁ§; may have_a qoﬁditiqnal significance,.
€eges=
Yoy

UAR 2/17/5 _ cooe gty
"... then if we take the theatre..."

Perhaps it is true to say‘that fhe-complications of ‘the
Conditional in MLA are modified = first through omitting most
verbal inflexion; then through tending to always use the:
Perfect ‘tense, particularly in the .condition; then by being
able to be fléxible with"sequencé of tenses in the answer
but to usually use the Imperfect; and finally by uging
avoiding tactics as.illustrateé.above, Probably the most |
important single item is the conditional pﬁrticle: if 13&
or u; or ,fl introduces a sentence, the conditional has
been announced and'conéentratidnsop verbs need not be very

great.

Table of Conditional Sentences:.

Ref. Answer (Jawsb) . Condition ' Particle
1/7/23. BBC Imperf. + oY Perf. Lt
2/8/6 | < + noun. P + Juss.

'2/9/11 ¢ + Juss. Perf.
2/1L/15 < + Passive Part. Perf.

2/1L/16 . Imperf. Perf.



Ref.,
2/15/17
2/19/3
2/20/7
3/1/10
3/2/13
3/3/2
3/4/9
3/5/5
3/13/17
1/12/2
1/12/5
1/17/15
1/18/2
1/30/6
1/31/7
1/38/8
2/L/15
2/8/9
2/12/10
2/18/18
2/19/8
2/21/16
2/26/12
2/36/11

Answer (Jawab)
Imperf.
Noun
cH + Imperf.
a Y

Imperf.

< + Imperf.
o 5

Imperf.

s + noun

Lost.

Imperf.

o + noun;

Imperf.

Perf.

! + Imperf.
Imperf.

Imperf;
Interrog.

Imperf.

-‘Condition ::

Act.Participle

Perf.
Per?t .
Perf.

. Perf.

Perf.
Perf.
Perf;
Perf.
Perf. + .I¥
Imperft.
Perf.

.Perf.

Perf.
Perft.
Peff.
Perf.
Imperf.
Perf.
Pérf:
Perft.
Perf.
Perf.
Perf.

100,

‘Particle
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CHAPTER 11.

USE OF o\S AND HER SISTERS. .

-

rd

_The ways in which o\ and her sisters are used in the:
tapes unrier discussion can be shown to differ slightly from
those described in grammars of MLA. Some of the:
differences are associated with modifications of other
grammatical features such as nunation. Other differences

are peculiar to Y herself.

PRESENT "TENSE"' |

"’fhe verb "to be" is not used in Arabic to exﬁress the
Present Indicative. A Nominal Sentence is used inste.adl.
Consequently when the Imperfect of 5 is used, it must

have some other meariing."1

In the tapes under discussion, examples occur where the"

Imperfect form appears to have a Present Indicative meaning.

BBC 2/13/14 K. L i il sde cLIADY! i po
e Bl sl Bt 5

BBC 3/9/13 G gealss :,;K; S Sl g YLG R 6 Jus s

BBC 3/1L/7 N il il pa S il

il cldlie pwrg e 0Ll danb e Ol
UAR A/1U/L es i 5 i ) 2l 556 e i Ll ol e S

1. Haywood and Nahmad, p.1l13.
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UAR 1/19/10 0% o S ol sda Ll ise s,

i

O ,_,-ﬂt.—l.-.gJ‘gaAJN-u
CUAR 2/36/10 iy bVl and oo 0% 15 le 5610 e e

UAR 2/I;Lo/16 S LR TR u,s, ol e ot szt Ul
ol ok ot ;_:E)‘“-‘J-! Jodb ol e Y e 5 o e

UAR 2/Mly/6 R e e 5 a5 () g e S

UAR 2/51/1 s i :);f:‘-&-’ R sty

Subjunctive or Indicative:

- Where the meaning is not that of the Present Indicative,
but is that of the Present Subjunctif¥e, the sense of the
subjunctive is indicated by particles (Zﬁ «.. ) which are
often actually used, but are equally often omitted. In MLA
the subjunctive. is indiéatei both by particles and by verbal
inflexion. This is found in the tapes only once in

connexion with oY in the introduction to UAR 1.

UAR 1/1/15 bab & 5% o) I

In the tapes - since almost all terminal verbal
inflexion is omitted (See Chapter 8 on Imperfect Verbs) -
there is no distinction in Arabic between the form of the
subjunctive and the form of the Indicative. This. suggests
that the sense or meaning equally may show no distinction

and that the form of the Imperfect (s¢ could thus indicate
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the Present tense, the Present Indicative. Where in
English there is differentiation between "is" and “"might Dbe"
or "may be" or "should be" or could be", the Arébic of the

L

tapes (as opposed to MLA) has the one form (9% (excepting

only the Jus51ve)

Thus:~ UAR 1/35/1Lk . u,’g ,.,S-’? - [MTaA ’uyﬁ ol oSl o
UAR 2/33/14 o s% o [uza 0% o oS
UAR 2/3L/2 6% e [ima Os% ol p U o

These forms are freréntly used without the particle
which would be necessary in MLA, to give the sense of the
Present Subjunctive. Since the particle is omitted however,

the sense is that of the Present Indicative.

Sometimes the idea of the Present Tense im heightened

by the use of Lu: or U:a) "here with us now", e.ge.:=
UAR 1/31/18 oo D Lead o u,sui._.,..g...,nu..,‘,.us,
UAR 2/29/16 us.,d,yu.m u.u ST I

MEAN ING .
It is difficult to assess accurately the strength of
meaning of gﬂs o;ﬁ whén used by different speakers.

With some cJS seems to represent a simple "was'". With

1. The Jussive form of oY occurs only rarely, e.g. in the
negative after ¢ , e.g.: BBC 1/2/38 and BBC 1/1/1L
quoted in Chapter on "Imperfect."
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others it seems to be stronger, to give the idea of "existing."
With others however the idea of "existiné" requires the
addition of Js> , and with others again the use of & ,
the commonly used coll. expression which corresponds

approximately in usage to the English "there is" or "there

are." |
UAR 1/43/10 H o Vs ol ‘_,.i.ll Schoemberg
UAR 1/14/6 Msi 092 90 o5 U 50 00 MOV 1o
BBC 1/10/4 : o290 o652 U5 Ld
c.f. e.g.
UAR 2/39/3 Sl ¥l wi 8 Mes ) g g
USE OF i

The use.of 5& in the fapes, taken from the coll. might
suggest that, whatever MLA might allow, the spesker of Arabic
finds a need for an expression somewhat equivalent to "there
is" or "there are," and this is perhaps not very far removed
from the need to express the verb "to be!" in the Present
Indicative in Eome form or other. (Somewhat similarly in
Russian the verb "to be' has no Present Indicative form.

The Present sense cannot be avoided altogether however and
ecT: = "there is"

are found.
HeT = "there is nol!

When "is" is required in a stronger form, then "ecymecTsoBTH"

"to exist" must be used.)
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COPULA
THE ,P- _
"When ‘,5'13 used as a copula, its predicate ( _+ )

is put in the accusative as if it were a direct object."1

Since the terminal vowelling or | sl is largely
ignored in the.tapes.under discussion, then the difference
between cases.almost entirely disappears, unless it is
retained for specific reasons (See Chapter oﬁ "Nunation.")

In the'chapter on Nunation it is suggested that nunation
is retaineaffor purposes of emﬁhasis, and this can be
illustrafed, as far as ‘DK'is éoncenned,-particulariy in
BBC 1 where nuhétion is more frequently observed generally.

In addition to emphasis, it seems that the grammatical
rule that the 5 of o should be in the accusative may be
more regularly observed than rules in other situations where:
Nunation might have been used. it seems fo be an almost
automatic response to associate gﬂf with an accusative,
which should be its & but maybe,if the n% is not in fact
put in the accusative,- o, As it were compensated for by

other accusatives such as adverbial forms, €.g.:-

BBC 2/17/7 o ok Waile WIS 58 Juadl > ol

BBC 2/17/16 : , 4“-}) "‘jé 0,”? s Gl

Consistency is not always obvious in the usage of cﬂS
Compare : BBC 1/1/12 ' : (a., s F EXS !
with

1. Haywood and Nahmad, p. 105.
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BBC 1/2/1 N0l g g0 o el Lowis Wil
[ \4_,.,)\_. Lesle

followed by - - : ’ o
: {; 7 s/
o ‘ <
BBC 1/2/3 | .(a,.,fu.J..u‘J JS__uf‘_ rJ
This contrasting usage is .perhaps betper explained by the
fact that BBC 1/2/1 seems to be the only example found in
the tapes where: a noun or adjective ending in ¢ bears the:

nunation of the indefinite accusative. As such it could

be regarded as a "lapse'" or as somewhat pedantic. )
. rr .79
c.f. BBC 1/5/11 . L (@ Ladns o) 5

"In BBC 2 where nunation is generally observed less,
the general tempo is faster,:the academic content requires
. perhaps less serious attempt at grammatical accuracy than

BBC 1 and BBC 3, almost the only examplesused are for great
rre%
emphasis, and one is used with pue! e.g.:-

s 0s07 e/

BBC: 2/13™6 u.;.k'la." N s £ C-me ¢ Mr. Heath

The others have been 'élready given above, BBG 2/47/7 and
BBC 2/17/416.

.In BBC 3 the accusative after ,_-,‘S i-'s- observable in some:

but not all cases, e.g.:-

; 2

BBC 3/2/6 AW l“‘;’,lj SN G 5% oY ety il el Via

N4

\f."‘
.G
\t-.=.
C
Q
&
»

BBG 3/6/5 AW | _' cee

VAL ' //o/ o 3/

BBC 3/6/8 AW et 10 iy .a.,,«..l.:,o JJL» O B Y padnadl
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& y '_‘ , s7e ¢y’ . o
BBC 3/6/9 AW U3l o BJlo 5l WGl BlEd 59 Y ees aatsall T

and compare

o s7? 2

BBC 3/3/16 AW Lesi 3 % u:"

K observesfthe MLA rule once:-

v 9o 27/ e 7
BBC 3/5/13 K @u-o,ﬁ,_,bika.l\l-uka;ﬁ ol v
but in other cases omits it, c.g.:-
BBC 3/9/10 K J.,t. ;,’s; Nz Sl la

It is not possible to comment on words ending in ¢

taking the indefinite accusative after ¢JS, sipce examples

do not oecur.

In UAR 1 in the introduction the interviewer observes
the accusative rule - together with all her other MLA

rules = €.ges=

// 7 o, ’I -v

UAR 1/1/15 Lub 5% ol 55
. ' 2 0 v - 770
UAR 1/2/13 e ) C.:, O T c*’i Lo oy

Then in the interview itself she ignores the rule altogether,
€eget~
UAR 1/1L/6 PR ,_,m 03 (JD Ja

The interviewed'séiéntist also, who generally observes
grammatical rules better than the interviewer (and better

than both interviewer and man of letters in UAR 2) appears

to often ignore the' use of the ac.cusative with OL{ oot
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¢ s ¢ o’

UAR 1/13/10 © 3,8l g a9 oS s il Schoenberg
crs e/ ""{

UAR 1/19/14 Jgd.a.u Jtas couysl (B

In contrast however are

UAR 1/28/15 inalad Uit e il lld 5 58S,
UAR 1/28/16 s B ANls
UAR 1/31/12 B I LR S TRAAA PR Jlow i

In some places are words ending in ¢ which could have

had nunation, but which do not:-
UAR 1/25/1% | ...,...JL,(;S..:;.: 23S Bl tie Ji

In UAR 2 neither interviewer nor interviewee observes
the accusative of the s of 5, except in two examples -

not actually with .U '"herself", but with v e.ges-

7<S

UAR 2/10/18 - | ooVl Jeadl Gk (& 50,
UAR 2/11/9 - eld 13,;:;.;1 Al Lis 9
Where he uses the accusative of the sound plural - vizs:
_ v B
UAR 2/26/17 wplaly G e US WIS

this might be a conscious effort to observe grammaﬁical

rules: he has.just_referred to and is still referring to
Dr. Taha Husain with gréat respect énd humility, and oné:
feels an effort to elevate fhe language momentarily. "

Alternatively he might be merely following common coll.

usage in using the sound plural only in the oblique case.
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The same adjective, [, ¢4 , follows ‘gﬁ'in.the singular

a few sentences later without the accusative case:-—

o "'/ »Vg 90)

UAR 2/27/5 L Iy G s es,h g &F

Examples where he might easily have observed the acc. Of the

Jﬁ>, but did not, include:-

UZR 2/14/18 & A om 3 go'gn f_,fs ‘,m,mu.u s
UAR 2/28/8 L - ‘,....,su,sus.du,
UAR 2/3L/10 528 "c_,,l, u,gu\ 12 Jaal o

IMPERSCNAL USE.

"The verb "to be" cannot be used impersonally in Arabic,

as in English, e.g. 'there was a thief in the house'. In

Arabic we say 'a thief was in the house’. nl

In BBC 1 this rule appears to be well observed

a) positively, €.g.:—

BBG 1/2/Ls Tl T, A due LSTWI
BBC 1/6/2 L s g o

b) negatively, e.g.:- _ .
BBG 1/5/11 (S0 Lo any S 5
¢) conditionally, €.g.:=

BBC 1/7/8 b ol o Ljs ola¥l s Lid

1. Haywood and Nahmad, p. 105.
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In BBC 2 also the rule is observed, but the useof <Jls
is found plus a phrase of little importancg to give an

impersonal sense while observing grammatical rules.Jl

BBC 2/L/2 (fd(daﬁ Ilia ol I EN N | EV e

More often the phrase found with JUa is in fact important,
the subject ! of oS , but Jla itself is not really
meaningful except as an attempt to £il1l the gap created in

MLA by the lack of "there is/are", e.g.:-—'.

BBC 3/2/5 phiat L€ W oK 1 gaY
BBC 3/2/8 e s o,€ 0 Y
There also occurs the use of e and e o8 , clearly

found necessary to be borrowed from coll. to give the sense
of "there is/was".
BBC 2/6/1k - P R I I

BEC 2/10/10 t5 o o ey Bk L Jladl st O
| ool e
From the examples given it is clear- that they can
basically be explained by applying orthodox grammatical
rules of MLA.. Z_;t is also apparent however that in its
spoken form, speakers find it desiz;able, if not essential,
to add something (e.g. <le or ) to approkimate more

nearly to the English "there is/are".

1. A similar usage occurs in MLA, particularly in newspapers,
perhaps from the need to translate European texts and
authors. J. A. Haywood - verbally.
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Since the majofity of:speakers in the BBGC series of
tapes have a good knowledgefof Enélish'and some have'lived
in England for some years, it may be suggested that the

need to express "there is" impersonally, could well be
more necessary to them_than speakers Whose knowledge and ,
experience had kept them more confined to Arabic and Arad
affairs. What is expressed every day in the idiom of one.
language is sometimes dlfflcult to express clearly in the

idiom of a second language.w1thout some borrowing.1

In the UAR tapes there seems to. be a s1m11ar need for
the verb "to be" in an 1mpersona1 sense. As w1th_the BBC
tapes, occurrences may be explained by applying MLA rules,
but there are additiansj(again €e.8.: 4 and Jla) which

would riot normally appear in MLA.

o . /

UAR 1/1L/5 e e D oy
UAR 1/16/4 SRR Sy i LR L,
UAR 1/12/L T And Guks 3G 5,
UAR 2/13/5 Rt Seshll gt o K oS
UR 2/15/10 Uk g B sl BB S3S oS
UAR 2/3l/2 ' 1 ey e o8 N ,&.n
Uan 279058 o ' TP LA e LG “g :

[ n
- -

R

1. See'Monfeil;'L'Arabe'Medernef; Chapter VI, p.l62 and 170.



112.

CHAPTER 12.

THE NEGATIVE

VERBS.

The usual range of ways of expressing the negative of

the verb in MLA is :=-

LA . .
Y + Imperfect Indicative ~— Present
— Future
Y + Imperfect Jussive . = Negative Imperative

o+ Imperfect Subjunctive: — - Future (strong)

L+ Perfect _ - Past
I_mperfeét Indicative  — Present
| — Future
;I +. Impérfe(:t Jussive: | .- ].?erfect” 1.

S 2 1n coll. neither 'rlnor u’.l appears to be used unless very
. rarely. They are not me_ntioned by Mitchell or Rice and S'aEid,
and Driver observes p. 199 "The negative lam (clasé.) 'not!

is of very rare odcurrence;'it always governs the imperfect,
1. Haywood and Nahmed, pp 129, 430, L31.

2. See Mitchell, p.106; Rice and Said, p.22 and 135;
Driver pp 195-199.
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even in reference to past time, of which alone it can be
used (Dam.), though occasionally heard with the perfect
(vulg.)."

Coll. usage appears to coincide with MLA except for
Sjwhich coll. does not appear to use at all, and for ﬁ
which coll. accepts very rarely (see Driver above).

Examples of both r,l and UIJ are found in the tapes
particularly in BBC 1 and BBC 2, but almost not at all
in the remainder. K _ |

If the listener might have expected to find usage of
r’in BBC 3 approximately as frequent-as in BBC 1 and BBC 2
(since two of the speakerS’are the same) a possible explana-
tion for the actual situation could I;F in the subject

matter. BBC 1 and BBC 2 both deal largely with historical
or factual subjects which have happenéd.in the past. BBC 3
is more conjectural about what could constitute the ideal
society in the future. - -

No such suggestion could be propounded in UAR {1 or
UAR 2 however since the majbrity of the subject matter
covers past events, It can perhaps be assumed thét the '
sbeakers do not consider it necessary to elevate their speééh

more towards MLA by using ) or that it adds nothing to the ’
other forms of negation used. ' Dr._Mous}afa alone in the
UAR.tapes;uses ¢ at all aﬁd fhis ;upporjs the suggestion
already made;thét‘hé alone mekes a conscious effort to

Observe MLA.
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SPLIT. NEG.

A second area of Negation where MLA and coll. do not
coincide is in the use of i-as a suffix to, or n;é-or

14

‘»® as a sequel to, the negated word (coll.) 1
The use of the "split'" negative, compared by Mitchell
to the French '"ne...pas" is usual in Egyptian, "infrequent
in northern Syria and elmost unknown in Aleppo," (Driver)
and not given in current works on spoken Arabic of the
Levant - e.g.:- Frayha and Rice and Sald. ©Use of it in
the tapes further suggests lack of ary necessity felt on
the part of the users to rise.above what is dialect
colloquial towards MLA. It is again partiéularly notice-
eble that Dr. Mousf{afa who uses the J of MLA is the only
one of'the four UAR speakers not to use the Egyptian split
. négative. | |
There is one examplé where a verb is negated by ;&5

theoretically only a non—-verbal negator, thus:

ePss

UAR 2/13/1k | o o LG g

1. Mitchell, p. 106;  Driver, pp 195-199.



TABLE

¢ o o o
BBC 1 8 | 1 R -
BBC 2 19 '3 1 5(1)
BBC 3 - 1 - -
var 1 | 3¢ - 5(3) -
UAR 2 - - 13 (1)
(first 22

Dp.)
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1. In addition to the 3 split negatives, e.g.:-

BBC 2/1L/6 ol Jale Fs3 E5E L

a more fully inflected original form of the split
negative appears twice, viz:-

BBC 2/16/17 Gl el L bl e

2. All used by Dr. Moustafa.
3. All used by interViewer.'.

L. Used every time after Lo , whether with Perfect or
Imperfect.
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NEGATIVES -(NON VERBS)

"The negative particles may, as in the Indo-European

languages, deny any part of the sentence..."1 The particles

po’ or/s

/
are chiefly ¥ and a number of other words such as _# ,&

etc. which can be used to give a negative meaning.- - These

2

appear to be accepted in coll. as well as in MLA.S In the

tapes usage is such as to occasion no comment.

uﬂ

4

Where MLA and coll. do not overlap however is in the
use of g;: which éxists in one form or another in coll.
but not in MLA.

~ "The word 'nig' not is used only with adjectives and
adver’r;s."3

"The particle 'mis' or generally 'mus' (coll.), rarely
'mds' (Jer.; Syr.; loc.) or 'mag' or 'mis' (Pal., fell.)
ormﬂggé§' (vﬁlg.) which is only used with verbs by the
uneducated, is the correct negative in. nominal sentences and

in all other cases...."h_

In the tapes underldiscussiqn the word migh U™ ' appears
only in the UAR fapes”and théniwith one exception aﬁly in

UAR 2. In UAR 41 it is the interviewer who uses it:-

UAR 1/34/6 okl g okt bk Lt g

1. Wright. Grammar of the Arasbic Language. Vol.2, 3rd ed.

1898, p. 299.

2. e.g. geer in vocabulary of Rice and Said, p.28L and used
Pe 16; ghaeir in Van Ess, p. 137.

3+ Rice and Said, pe. 22.

L., G. R. Driver, p. 197.
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In UAR 2 it is used equally by interviewer and inter-

viewee, sometimes immediat'ely‘ preéceding the word it negates:-

UAR 2/3/8 I B o S S
_UAR 2/8/13 & | e wlS

and sometimes separated from it, e.g.:-

UAR 2/3/12 A : R S Py SR |

In Addition to the purely coll. use of (~» however ﬁé is

also found with a similar, but not identical meaning, €.g.:=

UAR 2/9/7 - oSedOl jasll 8 wan oyl e ol wisl
T 3 oo A e
k¥

o e Celsy ps
BBC 1 1 - - -
BBC 2 3 - 2-
BBC. 3 2 - 8 -
UAR 1 5 1 - -
UAR 2 5

12 2 -
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CHAPTER 13. R

PAUSE FILLERS.

General.

a) Speakers of most if not all languages have certain
preferred expressions, phrases, words or even grun;siﬁhich

' they use to fill an empty space in a cdnversétion, -fpese
space' or "pause-fillers" maylbe used while thé speéker' -
searches in his mind for.é particular word,-to make suré h
his listener is in fact listening, to pad out his sbéecﬂ

in order to make its speed more acceptable to his listener,
to add some sort of effect or styie, to accompany a manual
or facial gesture, to make sure he has made his point or

~ for emphasis,:

b) Examples from other languages.might"include:-A

English: "you know" or "yunno'", "well-er" "in fact"
"aetually..er" .MO0.K?" f'gee?"
French: "savez-vous" ‘"eh-bien!" "dis-donc!"
"alors" h
German: "wissen Sie'" "weisst au" "eigentlich"
- "Sagen-Sie mal" "hor mall" Hgell?"

(Schwabisch) "night?"

Italian: "dungue" "alora"
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Russian: "suaere" "wy BOT Tax" "mnomrsTHO?"
Spanish: 'pues", "pues...nada" "mira Usted?"
TAPES.

The tapes have been examined to see what the Arab
speaker says in circumstances similar to those where the:
examples given above and others might have been used in

other languages.

Pguée fillers represent a topic not usually treated
in the normal language textbook. ° In a textbook of the
written language it would not be expected, and many coll. - :
textbooks are based on literary textbooks. Not even -

.Mitchell gives a section specifically on this'point.

As with some other features (e.g. use of personal
pronpuns1) it is very difficult, and perhaps impossible,
to judge whether a pause filler is superfluous or an
essential part of a particular, speaker's style. If a
particular phrase is omitted it may well have no effect
upon the meaning, but it may weilialfer the imﬁacf of the

message to be conveyed.

The writer considers that pause words or phrases are

in fact very much a part of what goes to make up style.

1. See Chapter 5 Personal Pronouns, p. 51,
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The careéful, accurate, slower speaker probably needs fewer
paﬁse words than does the fas@gr, more effervescent,
gesturing speaker. This seems to be illustrated in
comparing the two interviewees in UAR 1 and UAR 2. The
first is slower and more deliberate, and uses fewer pause
fillers because he is contént to use a pause in itself to
seek a "mot juste." The second speaks fTaster, apparently

dislikes pauses and fills them where possible.

Pause fillérs do not readily lend themselves to strict
categorization. This is particularly true since the same
word or phrase in the mouth of'one speaker may have a
different significance from the same word-in'the'mouthiéf
his neighbour. §E: may mean “for example", but it may
equally be an almost meaningless filler fqr a paﬁse; giving
the speaker time to look for a required word. This may be

true not only of two different. speakers, but also of the

same speaker at different stages in the same discussion, e€.g.:-

compare: ) . S , :
UAR 1/14/8 (i) Slay il Lia Joa o) disdl
and UAR 1/15/13 (i) C ompdl B e aa B

4 general grouping of Pause fillers can be made:-
a) Adﬁerbial Accusatives
b) Phrases with « or

c) Imperfect verbs such as e ¢ (oing etc.

d) Others - including Personal Pronouns.
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a) Adverbial accusatives, which are discussed more fully
elsewhere,1 oceur frequently in situations, where their

presence adds little or nothing to the meaning, e.g.:=
- . 2%
BBC 1/1/11 d,;;\} o> \),I
2404
Here Y,‘ does have meaning, but it would be replaced

without upsetting the text. Although suggesting a series
¢. V4
of points, it is not followed by, €.g. l:il: .

BBC 1/10/5 oo Sl e 151 UG L
BBC 1/11/3 ol S s

It is readily conceded that in BBC 1 the examples given
are not wholly convincing: it has already been suggested
that the serious tone and deliberate, relatively passion-
free speech of the particular discussion would tend to

minimise pauses and pause-fillers.

BBC 2.
BBC 2/9/3 e L:.i Wl ks
44 :
BBC 2/11/2 @l Lol las dage azsl U
BBC 2/15/7 | L ks
77 -
B is a w1de1y used word, often in place of r~
e.g. BBC 2/15/11 _ e w-.nklh casll LB
BBC 2/24/L | p W g M e s
BBC
BBC 3/12/15 . - ~ cee dnl e ds

1. See Chapter 1 "Nunation" p.1llh.
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UAR 1. | |
UAR 1/15/3 o clgo g ry , b ‘_.,.:

UAR 1/12/11 o) duls Ul Lagd

UAR 1/21/11 L U o L 5 il Wil

UAR 2/L/3 __ & ol Lub 1o ash
UAR 2/12/6 . S b g% b 9 bl

ol G YOI ,,._.JJ‘_,,..,...H aill Wl els ¥

G ging dgileg M IS a0l pal N g S
UAR 2/f6/9 | SES atadt

followed two lines later by :-
b) A group of adverbial phrases using & , @ OF (¢m
occurs either with their literal meaninés or with much less

significance, e.g. :-

BBC 2/1/13 catdl o) wsl Il
BBC 2/7/15 in g s Gl b Gl
BBC 2/17/L ' bisl cal il I
BEC 3/1/13 el e g g Yl Y
. BBC 3/1/17. | oliend o g (plia¥l il

We know what his opinion is without his saying so

specifically.



~ BEC 3/L/7

BBC 3/L/10

BBC 3/5/16
UAR 1/7/10
UAR 1/7/14
UAR 1/33/16
UAR 1/38/1;
UAR 2/8/15
UAR 2/9/16
UAR 2/19/15
UAR 2/29/17

‘UAR 2/3L/5
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Wbl 2ol e Lo cdas G Gl Y1 L

wls i) gz ¢ din s | Ty |.3|,

iyl gl oantl] 2l J2U paindl 1ia Ja
E_a\s 3J’a_¢cai.?au
i), M bl o) sl

Bolm oIS ol @51yl

G

Q.

Q.

JaJl Ve

.

Bl il e play dRais!

.

s &l LS asl ) g e Y

s as 00 0 Llidl

e e 5 il o

c) By far the most common pause filler - apparently - in

the tapes is the word (sis¢. It and other imperfects such

as <=l do have literal meanings, but .in many cases their

meaning is minimel, and the_y'may be properly classed as

space fil_lers y CeBoi=

BBC 1/u4/1

BBC 2/3/16

Jardl Lis ging vovn duall Lol

aikl esls Lt dhis
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BBC 2/L/12 | K ROF (g | L o
BBC 2/5/1L n “...u, @g,-m ez oI Ledl,
BEC 2/6/ ¢ il Lis hiies ging
BBC 2/8/3 ol 1de gine gl
BBC 2/2/11 - Lo S& o) ey

This type of sentence clearly can be accepted literally,
but it appears frequently enough to be considered a
convention, a slightly circumlocutory fashion of introducing

a new point for consideration, e.g.:-

UAR 1/8/7 o S o e Lis
UAR 1/11/5 - AW \._.,,..1_5.._.,.,
. UAR 1/16/3 LISV PO PN
BBC 2/9/12 LS I Gusl ol el

This too appears common enough to have become a con-

vention which has less significance than its literal meaning,

€egest-
BBC 2/19/1# | CJE ol el
UAR 1/27/# | iS5 dsU Gl ‘_.,..4
UAR 2/13/11 W B Gl oo Ll

This idea becomes more dialectal-and is found as:

UAR 2/15/9 | ol Jsl gk Ul cub
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UAR 2/15/10  iale g% oS gine U ai olodl it

UAR 2/15/13.' ' p2 5 e ;é; ih:)h & oladl gl
UAR 2/28/7 Lad pal s PO R e | e
UAR 2/29/16 DI IR PUIS PR SR | VY R |

d) 1In this category of "others" are grouped potential
pause fillers which sometimes 4o not occur more than once
in the tapes, but are nevertheless considered worthy .of

inclusion, e.g.:-

BBC 1/1/13 T I Gk

This is here an exclamation and quite literally a
pause filler. One speaker makes a point and then pauses
as if to see if it has been understood. He does not .
continue until the exclamation acknowledgés that the point

has been made.

BBC 1/2/7 ey

BBC 1/3/16. | - § Sl

This is as much a form of address as much as a pause
filler, but in this instance is given the intonation of

encouragement to the doctor to express ﬁiméelf.

BBC 1/4/13 | oo

BBC 1/5/10 e b
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Both the above are forms of address, but add nothing
to the meaning. ‘
BBC 2/1/17 | | o1 lis gine

This is a variation of ey and occurs frqquently, €egoi—

BBC 3/6/12 ol oS gina (@R oeoe (it .'
UAR 1/7/10 and 1/25/8 etc. AT i
BEC 2/9/3 S Lot fii‘“
mo2/s/5  wbmeSi g
BBC 2/11/17 - Wl i asel Wl
BBC 2/1 i;.L/z te. Gl Ul Zagas)

This occurs very frequently - both with and without
The Interviewee in UAR 1 begins the majority of his speeches
with &=l and the Interviewee in UAR 2 begins many of his

with the same.

Personal ‘pronouns are used fairly often as pause

fillers, e«.g.:=-

BBC 3/6/2 | SVl Sl er... e
UAR 1/10/12 Ul Lsl gige Gaaadl Lal cub
UAR 2/8/3 - gine Lol b

UAR 2/1L/5 | oS Bt
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~

Examples UAR 1/10/12 and UAR 2/8/3 quoted above serve.
LI . '
to illustrate """lb » another common pause filler, as in,
e.ges '
o oo -
UAR 1/12/7 Ual b izl Ul pgenll b b

The word &2, or 9 appears frequently in the UAR

tapes with 1i‘Et,‘Le or no real méaning, thus:

UAR 1/18/10 sl g Bop 1o Tl
UAR 1/38/18 R 1 SR id g

UAR 2/16/2 el L5, da5
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CHAPTER 14.

. FORMS OF  ADDRESS.

General,

The many and_varied;fprms of address in Arabie appear
to receive little'formal freatment in the textbooks. It
is perhaps not a subject wnich one would expect to be
treated in a textbook of the Written'iangﬁage,T'buﬁ even

in those on coll. there is less than completé clapity.

Mitchell has no special section on forms of address

and for example gives two adjacent versions:-

"May I introduce my hus‘ba.nd? SaSaddim lakum zoo::j'-

Hlay I introduce my friend Hasan? SQaQacldimlak §dch’iﬁ'i bqsem 7
It is not clear when and whether the singular or plural
pronominal suffix must be used. On the next page he
comments on the ''plural suffix - kum, a common feature of
the language of personal address." There is no guidance

cs s 2
as to how common it is however.

Van Esaj

glves 51m11ar expre331ons of greeting, but
no indication of whether or when singular or plural forms

of address should be used.'

1. Nevertheless for the vocative see Haywood and Nahmad,
pp 130, 131, 136. :

2. Mitchell, Op.clt. P 218, .Po 2190
3. Van Ess, op.cit. pp 10-11.
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4

Rice and Sail give,courtesy expressions in the

singular with the exception of 'assalaamu Jalaykum

and its reply, buf without any explanatione.
- Tapes.

' The tapes under consideration represent too small a
sample of spoken Arabic fo allow eny real conclusions to -
be drawn sbout forms of address. The writer considers
however that those which do occur should be mentioned as
being of importance. More research on this subject is

required to provide guidance for students of Arabic.

& |
The particle Lis u;ed frequently in the BBEC tapes,
oo~ |
BBC 1/1/9 Cumte sSe b
muns) e
BBC 1/5/3 end 1/5/10 o ) oo b Jais
BBCA/10/13 e b pyee lia
BBC 1/11/16 | . N @it &
BBC 1)H/io etc. | . Jak; Skl b
BBC 3/1/7 3 | Y ST
BBC 3/L/L | 550 b e

1. Rice and Said, op. -cite -



130..

In the UAR tapes L appears more rarely, e.g.:--

UAR 1/5/1 - sl b usdt ol
UAR 1/38/1L ke el J,,s., Ll
UAR 1/39/9 | S5 b1 g
UAR 2/8/3 and 2/26/7 o g, 050 bk

The comﬁarativa, infrequency of the particle L in the
UAR té_Lpes could perhaps be expléined by the fact that only
'. t_wo speékeré‘. are involved in each. L. seems. to be used
principally with ﬁanies. or titles and these are used only
in the introduction and summing up. Otherﬁise per.éonal
pronouns or élsla":- or w’,’il _are used and these are not
found with L . In the BﬁC tapes several speakers are.
involved in each, and there is a need for greater differen-
tiation - for the sake of listeners - than.can be.achieved
by "you'". . _

' One apparently unusual omission of lg'dccufs in UAR 2
when the Interviewer introduces the Interviewee, addressing
him directly for the first time, i.e.:- ;

UAR 2/3/2 Lol e Sl A sl
It is omitted also in: | ' '

BBC 1/L/13 -‘ , o o ‘_.,_,m L.;."'?'.,;,;..
where in other cases the same speaker prefixes . duw,

Jbul or 80 with L.
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ol

The expressions ébohé andﬁh,éa do not gappear .in the
BBC tapes more than twice,'ﬁut occur frequently in tapes

UAR 1 and UAR 2 respectively and exclusively.

BBC 3/3/14 end 3/7/15 Bl o e 11
w5 S ol b e
UAR 1/5/7 o Lol oo e all il o
UAR 1/5/11 L oS ok il ol
UAR 1/6/L L ; A sy ol S el

etec.
UAR 2/3/8 O aetat o
UAR- 2/21/10 L el bas b
VAR 2/37/13 L Vel e,
e'b.CQ | o '. | o | |

The:writer has been unablehtoﬁf§pq any fifm guidance
as to when or how ¢bBubw or -d;aa should or should not be
used. There seems-similarly to be no'indication aé to
whether the vérb which accémpanies these forms of address
should be'eecdnd péfson or third person'féhinine{

In the tapés.almost'every verb accbmpanying the %orms

in question is in the éeéond person singular as shown in
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the examples already given. One other example seems to

have the third person singular, e.i.:-

¢ 7/ 7

UAR 1/8/41 - ol & S dbob

Other examples occur where the verb could equally be the

secoﬁd or third person singular, e.g.:-
UAR 1/3L/8 Les p2 ebolen U
UAR 1/35/7 | sk g ol
It seems ﬁrbbable that thé speakérs equéte'the expressions
ol and ¢b;£> exactiy with "you', i.e. second person,
since all possessive and personal pronouns used in the
same context.are second person singular, thus:
1oV 5 e calS b i b

This contrasts for example with Spanish use of Usted and
accompanying verbs and'possessive adjectives in the third
person. The situation is similar in Italien with lei
as a third person polité form of address. The situation
in BEnglish is perhapé as anomalous or as unclear as in
Arabic. With English titles - kings, bishops, dukgs etc. -
it is uncertain which is correect and which is in common
usage of:-

a) "Your grace has done his duty"

b) "Your grace hﬁs done your duty"

¢) "Your grace have done your dut&"-

d) "Your grace, you have done your duty." :



133,
If conclusions can be drawn from the tapes, it would appear
that Arabic (4.8. radio Arabic .from -Cairo) follows a pattern

similar to @) «<te.. bolm

THIRD PERSON ADDRESS. | |
Various forms of impersonal or third person address

are found in the BBC tapes, e€.g.:-

BBC 1/2/10 L—lﬂf J,ISJ." ‘,>| d.a*-)
BBC 1)'2/16 . ' ,,5.\1\

This one word with an encouraging'interrogative

intonation is a form of address.

" BBC 1/14-/13 ’ U"‘)‘ WJ’.SJ.“..'oc J‘L“‘O""""‘-"*'“U‘

an inv1tat10n to contxnue

BBC 1/5/13 e o SN G e o
BEC 1/8/2 . .;,,J,J,.s.ul Lo 53 18
BBC 1/10/5 R ' J,:s..ul ‘,JC... 13l Lt Lt
BBC 2/7/9 g Q.\,. d:-‘e-’ a}.. YIS sl Y

BBC 3/7/11;‘ e.g. "as you said, Doctor...", sSul Jb WS

BBC 3/16/6 - e Sl Lok JL:-t- UV kel -
BBC 3/10/8 - | | oS Sl e S5 i
BBC 3/13/1 . o g.l.,;,,,s.u\ eV pee 1S

1. It 1s perhaps worth noting that the dlrect form of address

g?‘b which occurs frequently in many forms of Arabic
coll. is not found in the tapes.
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. Questions or forms -of address do not seem to occur in
the third person-in the UAR tapes, unless the forms ¢boluw
and <¢b 4> ., discussed above, are considered as third
person forms, ﬁut are in any case accompanied by second
person verbs. ‘Wﬂefﬁer the questions posed in the third
person and forms of address ig the third person are
considered more polite or whether they are designed to
mention the speaker by name in order éo avoid ambiguity
for the listeher, is difficult to say. Possiblyithé
third person form accords more with the slightly more
elevated tone of both subject matter and speakers parti-
cularly in BBC 4 and BBC 3, and is matched by other
'features.already mentioned, e.g. higher incidence of

¢ irgb.

SECOND PERSON ADDRESS. o
Here: the writer intended to observe whether the second
person singular or plural was used when addressing . °
individualss? The material is too limited for any
general conclusions to be drawn, but examples can be given
to 111ustrate both singular and plural forms - apparently

to both groups and individuals, e.g..

BBC 1/5/7 M - 3 1,as
BBC 1/11/3.M . S &

1. c.f. example of greeting quoted from Mitchell above.
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These are both said . by the same speaker and apparently
to the whole group. There does not appear to be any indi-
cation-that the second is -addressed to one individual in

the group.

Another example may illustrate a usage where the "you",
i.e. second person singular;approximafes.in value to the
Ehglish "one." On-some occasioné the singular pronoun or
verb form is used when the whole discussion group is
addressed; Ceget= ”

BBC 1/6/11 oy @ yusl ‘,'-_ﬁM el o l’:f_*’i _

léal seems also to @ave a less personal significance,

giving "there is" or "one has" as much as "we have." It is
noticeable that the whole sentence is aimed -at the whole
group, but is first.referred to as the firat person plural

and then the second persén singular - Wa and <U

BBC 1/7/13 - RN N Ao
BBC 1/7/19 | o ' » S 5t 1

The plural form is sométimés_used when asking the
group's permission to speak or make a point, e.g.:~

.}’-vll

BEC 2/8/12 - o

13l
BBC 2/18/3 RO PG IR AN

YA
v e "I_ol/




©°2 ¢y/

BBC 3/5/3 R

}.

0220/ 7

BBC 3/7/15 o Sl G Wil 141 |

_The %ingular form appears when apparently addressed to
the whole group; more with the impersondl sense suggested
gbove. One example of mixing of number is shown in BBC-

2/18/3 given immediately above.

' BBG 2/8/15 - COESL 14
BBC 2/9/1 | oS 4L 131

One,example ocecurs where it is not clear whether the
group or an individual is. addressed, but a plural,posseesfve

pronoun is used, i.e.:=

BBC 3/3/1l & 3o ol Jesd Ll gadl lia

Since the speaker is trying to correct an impression
expressed by the previous speaker, he may well have just

one individual in mind.

For the rest there .seemns to be no attempt to use a
plural form of address for an indlvidual. In UAR 1 the
only form is d:"ah:- while in UAR 2 both b > and ._.,1

are used almost equally.
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CHAPTER 15.

IN CONCLUSION.

The writer considers he would be ill-advised to
attempt a lengthy concluding chapter where there would
be a dangef of merely répeating what has beén written
in the separate chapters. He has tried to let the
evidence spéak for itself, suggesting trends rather
than stating Eonclusians; .

The.samples:of,recdrded material have been too
limited to allow any general conclusions to be drawn
about the nature of any one kind of Arabic.1 The tapes
studied here show that in a narrow selection of five
taped broadcasts two contain a large measure of
nunation (BBC 1 and BBC 3) while in the others nunation
is largely omittgd. The incidbﬁce of éolloquial voca-
bulary varies considerably, but is found more in the .
UAR than in the BBC tapes. Verbal infléxion is more
epparent in the BBC than in the UAR tapes. On the
whole the language used in the BBC tapgs seems cloéer
to MILA than does that in the UAR tapes. These andv

similar observations are. clearly too fraught with

1. The writer considered attempting to produce tables or
graphs to show in pictorial form all the features dis-—
cussed. He decided agdainst this as a) being not
practicable and b) having validity limited to the tapes
themselves. He has done no more than produce tablesg
for the features which seem to allow of them.



limitations to have much significance, since apart from
any other consideration it is impossible to say whether
‘the tapes are typlcal examples of the BBC or UAR BC.
All this being true, one is left with impressions
based on the factual evidence of the tapes. These lead
one to accept that native speakers ef,AraBic who are
selected to speak on thewradie to, hopefully, a wide

audience, may vary widely in the extent to which they

observe grammatical rules of MLA or coll, 1If they are

worthy of selection by thé BBC and the UAR BC or are
acceptable to these bodies, or, as in some cases, are

employed by these bodies, it might be supposed that

138.

a) their standards of Arabic are acceptable in the Arabic

speaking world and b) they would be worthy of imitaticn
by the non-Arab Student of Arébic;

- If these last two suppositions are in fact true,

there would seem to be a good case for a much wider study

of simllar taped materlal. ' From the results could be:

complled a grammar of spoken Arablc whleh would have many

elements close to MLA and many elements whlch were closer

to coll. dependlng on the coll. baekground of the speaker

concenned.

It is likely that the student would find the resultant

grammar to contain fewerlmorphological and syntactical

variations and possibly more lexical forms than in MLA.
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Thus his verbs could be limited to Perfect and Imperfect

(or
Perfective and Imperfective) adding the Imperative but
without reference to Indicative, Subjunctive, or Jussive.
Perhaps he could ignore Nunation except ih_the case of
adverbial accusatives. Perhaps he could learn one form of
the Relative Pronoun instead of masculine and feminine,

singular, dual and plural forms. Perhaps he could forget
the idea of case.:  Perhaps he could be confident of -
expressing an acceptable and intelligible conditional
sentence wiéhout the permutations of MLA. These are all
possibilities which might reasonably be suggested from
the present work and which only further research in depth
can support or refute. Perhaps by the time that this
research is carried out there wiil be a form of spoken
Arabic standard throughout the Argbic speaking.world to
be correctly called "Standard Arabic'.’

' Of the various_grammaﬁicai.and other points disc@ssed,
either briefly or af 1ength, in the present work, certain
features in particular seem to need extensive further
research. These include part%cuiarly those which affecf
the actua; speaking processes such as forms of address,

pause fillers and use of personal pronounse. Additional

1. Perhaps by 1997: on hearing of the idea of this and
associated work Professor Hans Wehr opined to the writer
in Munster in December 1967 that it was a good 1dea but
30 years too early.
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subjects have already been s_uggested,1 and to them might
be added swear words and exclamations, of which - regrettably

perhaps - no éxamples were found in the present tapes.2

It will be seen that the idea of pedagégic needs has
sometimeé obtruded -in the writer's attitude to various
features. The writer makes no apology for this since it
seems to him that the whole aim of language study at what-
ever level, should be to promote greater understanding

between speakers of differlng languages, and this can
result only from 1mproved informatlon about the language.
to be taught. The writer hopes to haveqmade at least a

token contribution to the whole process.

1. See Introduction, p.li, footnote 1.
2. See Mitchell op.cit. p. 119 - Oaths and Exclamatioms.
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